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Introduction
Pre-delivery inspection and product
numbers

Note: A pre-delivery inspection has been done of
this product. Make sure that you receive a signed

copy of the pre-delivery inspection document from
your dealer.

Service agent contact infor-
mation:

This operator’s manual belongs to product with product number / serial number:

/

Engine:

Transmission:

Product description
This is a lawn tractor with the cutting deck installed
between the front and rear axles. It has a 4-stroke
engine that uses gasoline.

Optional accessories:

• Grass catcher
• Mulch plug

Intended use
This product is only used to cut grass in private
gardens and on private garden slopes with not more
than 15° slope. It is not to be used in public parks,
sports grounds, in farming or in forestry. Only use
the product with accessories that are approved by
the manufacturer.

To use the product differently is incorrect use. It will
void your warranty and reject the responsibility for
damage to the user of third parties on the part of the
manufacturer.

Refer to local directives for the operation of lawn
mowers.

Support / Help
If you require assistance or have questions
concerning the application, operation, maintenance
or parts for your product:

• Visit our website: www.husqvarna.com
• Call Us Toll Free: 1-800-487-5951
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Product overview
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1. Throttle control
2. Light switch
3. Hour meter
4. Ampere meter
5. Attachment clutch control
6. Ignition switch
7. Forward drive pedal
8. Reverse drive pedal
9. Cruise control lever
10. EZ Mulch lever
11. Parking brake lever
12. Choke control
13. Brake pedal
14. Attachment lift lever
15. Freewheel lever

Symbols on the product
Warning! Be careful and use the
product correctly. This product can
cause serious injury or death to the
operator or others.

CAUTION: Incorrect use can result in
damage to the product or personal
property.

Read the operator's manual carefully
and make sure that you understand

the instructions before you use this
product.

Reverse.

Neutral.

High.

Low.

Choke.

Fast.
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Slow.

Ignition switch.

Engine off.

Engine start.

Engine on.

Differential lock.

Brake and clutch pedal.

Parking brake.

Cutting height.

Cutting deck lift.

Reverse operation system (ROS).

Reverse.

Forward.

Lights on.

Battery.

The blades are disengaged.

The blades are engaged.

Dangerous, keep hands and feet away
from this area.

Fuel.

Reserve fuel valve operation.

Ear protection recommended.

Keep the area clear when you move
forward.

Do not use the product if persons,
especially children, or animals, are
near.

Slope risk. Do not operate the product
straight up a slope that is more then
15°.

Slope risk. Do not operate horizontally
on a slope.
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Slope risk. Do not operate the product
straight down a slope that is more than
15°.

The hot surfaces symbol show a risk,
which, if not obeyed, can cause death,
serious injury and/or damage.

The fire symbol shows a risk, which, if
not obeyed, can cause death, serious
injury and/or damage.

Sound power level.

The product agrees with the applicable
EC directives.

This product conforms to the applicable
UK regulations.

Cruise control.

Freewheel (automatic models only).

Hour meter
The hour meter shows how many hours the engine
has been in operation. Refer to Product overview on
page 3 for the position of the hour meter.

Each 50 hours an oil level symbol will show for 2
hours. Refer to Lubrication schedule on page 24.

To manually reset the hour meter, turn the ignition
key to the on position and then to the "STOP"
position 5 times.

Note: The hour meter only stops when the ignition
key is in the "STOP" position. Make sure that the
ignition key stays in the "STOP" position when the
engine has stopped.

Product liability
As referred to in the product liability laws, we are not
liable for damages that our product causes if:

• the product is incorrectly repaired.
• the product is repaired with parts that are not

from the manufacturer or not approved by the
manufacturer.

• the product has an accessory that is not
from the manufacturer or not approved by the
manufacturer.

• the product is not repaired at an approved
service center or by an approved authority.

Euro V Emissions

WARNING: Tampering with the
engine voids the EU type-approval of
this product.

Safety
Safety definitions
Warnings, cautions and notes are used to point out
specially important parts of the manual.

WARNING: Used if there is a
risk of injury or death for the operator
or bystanders if the instructions in the
manual are not obeyed.

CAUTION: Used if there is a risk of
damage to the product, other materials
or the adjacent area if the instructions in
the manual are not obeyed.

Note: Used to give more information that is
necessary in a given situation.
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Safe Operation Practices for Ride-
On Mowers

WARNING: This product is capable
of amputating hands and feet and
throwing objects. Failure to observe the
following safety instructions could result
in serious injury or death.

WARNING: In order to prevent
accidental starting when setting up,
transporting, adjusting pr making repairs,
always disconnect spark plug wire and
place wire where it cannot contact spark
plug.

WARNING: Do not coast down a
hill in neutral, you may lose control of the
tractor.

WARNING: Tow only attachments
that are recommended by and comply
with specifications of the manufacturer
of your tractor. Use common sense
when towing. Operate only at the lowest
possible speed when on a slope. Too
heavy of a load, while on a slope, is
dangerous. Tires can lose traction with
the ground and cause you to lose control
of your tractor.

WARNING: Engine exhaust, some
of its constituents, and certain vehicle
components contain or emit chemicals
known to the State of California to
cause cancer and birth defects or other
reproductive harm.

I. CHILDREN

WARNING: CHILDREN CAN BE
INJURED BY THIS EQUIPMENT.
The American Academy of Pediatrics
recommends that children be a minimum
of 12 years of age before operating a
pedestrian controlled lawn mower and
minimum of 16 years of age before
operating a riding lawn mower.

WARNING: CHILDREN CAN BE
SERIOUSLY INJURED OR KILLED BY
THIS EQUIPMENT. Carefully read and
follow all the safety instructions below.

Tragic accidents can occur if the operator is not
alert to the presence of children. Children are often
attracted to the machine and the mowing activity.

Never assume that children will remain where you
last saw them.

• Keep children out of the mowing area and in the
watchful care of a responsible adult other than
the operator.

• Be alert and turn machine off if a children enters
the area.

• Before and while backing, look behind and down
for small children.

• Never carry children, even with the blades shut
off. They may fall off and be seriously injured or
interfere with safe machine operation. Children
who have been given rides in the past may
suddenly appear in the mowing area for another
ride and be run over or backed over by the
machine.

• Never allow children to operate the machine.
• Use extreme caution when approaching blind

corners, shrubs, trees, or other objects that may
block your view of a child.

II. GENERAL OPERATION

• Read, understand, and follow all instructions on
the machine and in the manual before starting.

• Do not put hands or feet near rotating parts or
under the machine. Keep clear of the discharge
opening at all times.

• Only allow responsible adults, who are familiar
with the instructions, to operate the machine.

• Clear the area of objects such as rocks, toys,
wire, etc., which could be picked up and thrown
by the blades.

• Ensure the area is clear bystanders before
operating. Stop machine if anyone enters the
area.

• Never carry passengers.
• Do not mow in reverse unless absolutely

necessary. Always look down and behind before
and while backing.

• Never direct discharged material toward anyone.
Avoid discharging material against a wall or
obstruction. Material may ricochet back toward
operator. Stop the blades when crossing gravel
surfaces.

• Do not operate machine without the entire grass
catcher, discharge chute, or other safety devices
in place and working.

• Slow down before turning.
• Never leave a running machine unattended.

Always turn off blades, set parking blade, and
stop engine before dismounting.

• Disengage blades when not mowing. Shut off
engine and wait for all parts to come to complete
stop before cleaning the machine, removing the
grass catcher, or unclogging the discharge chute.

• Operate machine only in daylight or good
artificial light.

• Do not operate the machine while under the
influence of alcohol or drugs.
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• Watch for traffic when operating near or crossing
roadways.

• Use extreme caution when loading or unloading
the machine into a trailer or truck.

• Always wear eye protection when operating
machine.

• Use ear protectors to avoid damage to hearing.
• Data indicates that operators, age 60 years and

above, are involved in a large percentage of
riding mower-related injuries. These operators
should evaluate their ability to operate the riding
mower safely enough to protect themselves and
others from serious injury.

• Follow the manufacturer's recommendation for
wheel weights or counterweights.

• Keep machine free of grass, leaves or other
debris build-up which can touch hot exhaust/
engine parts and burn. Do not allow the mower
deck to plow leaves or other debris which can
cause build-up to occur. Clean any oil or fuel
spillage before operating or storing the machine.
Allow machine to cool before storage.

Safety instructions for operation
Personal protective equipment

WARNING: Read the warning
instructions that follow before you use
the product.

• Use approved personal protective equipment
when you use the product. Personal protective
equipment cannot fully prevent injury but it
decreases the degree of injury if an accident
does occur. Let your dealer help you select the
right equipment.

• Use approved hearing protection. Long-term
exposure to noise can result in permanent
hearing impairment.

• Use heavy-duty slip-resistant boots or shoes.
Steel toes are recommended. Do not use open
shoes or go with bare feet.

• Use protective gloves when necessary, for
example when you attach, examine or clean the
cutting equipment.

• Do not wear loose-fitting clothing, jewelry or
other items that can get caught in moving parts.

• Keep first aid equipment and fire extinguisher
near.

Safety devices on the product

WARNING: Read the warning
instructions that follow before you use
the product.

• Do not use a product with safety devices that
are damaged or do not operate correctly. Do a
check of the safety devices regularly. If the safety
devices are damaged, speak to your Husqvarna
service agent.

• Do not make modifications on safety devices. Do
not use the product if protective plates, protective
covers, safety switches or other protective
devices are not attached or are damaged.

To do a check of the operator presence control
(OPC)

WARNING: Do not operate the
product with an operator presence
control (OPC) that does not operate
correctly. If the OPC does not operate
correctly, repair it immediately. Speak to
an approved service agent.

• Make sure that the engine cannot start unless
the brake pedal is pushed down fully and the
cutting deck is disengaged.

• Make sure that the engine stops when the
operator goes away from the seat when the
parking brake is disengaged.

• Make sure that the engine stops when the
operator goes away from the seat when the
cutting deck is engaged.

• Make sure that the clutch control for the cutting
deck cannot operate when the operator is away
from the seat.

To do a check of the reverse operation system
(ROS)

If the reverse operation system does not operate
correctly, repair the product immediately. Speak to
an approved service agent.

1. Start the product. Refer to To start the product on
page 16.

2. Engage the cutting deck. Refer to To engage and
disengage the cutting deck on page 19.
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3. Make sure that the engine stops when you try to
reverse with the ignition key is in the on position
(A).

BA

4. Start the product and engage the cutting deck
again.

5. Turn the ignition switch to the ROS on position
(B).

6. Make sure that the engine does not stop when
you reverse with the ignition key in the ROS on
position.

To do a check of the brake

WARNING: Brake maintenance is
necessary if the product uses more than
5 ft (1.5 m) to stop at the highest
speed in the highest gear on a level, dry
surface.

1. Park the product on a level, dry concrete or
paved surface. Push the brake pedal down fully
and engage the parking brake.

2. Set the freewheel control to the “transmission
disengaged” position to disengage the
transmission.

3. The rear wheels must lock and skid when you
try to manually push the product forward. If the
rear wheels rotate, then brake maintenance is
necessary.

4. Speak to an approved service center.

Parking brake

WARNING: If the parking brake
does not work, the product can start to
move and cause injury or damage. Make
sure that the parking brake is regularly
examined and adjusted.

Refer to To do a check of the brake on page 8.

Muffler

The muffler keeps the noise levels to a minimum and
sends the exhaust fumes away from the operator.

Do not use the product if the muffler is missing or
damaged. A damaged muffler increases the noise
level and the risk of fire.

WARNING: The muffler becomes
very hot during and after use and when
the engine operates at idle speed. Be
careful near flammable materials and/or
fumes to prevent fire.

To do a check of the muffler

• Examine the muffler regularly to make sure that it
is attached correctly and not damaged.

To cut grass on slopes

WARNING: Read the warning
instructions that follow before you use
the product.

• To cut grass on slopes increases the risk that
you can not control the product and that it
overturns. This can cause injury or death. It is
necessary to cut the grass carefully on all slopes.
If you cannot reverse up a slope or if you do not
feel safe, do not cut it.

• Remove stones, branches and other obstacles.
• Cut up and down the slope, not from side to side.
• Do not move down a slope with the cutting deck

lifted.
• Do not operate the product on ground that slopes

more than 15°.

>15°

• Do not start or stop on a slope.
• Move smoothly and slowly on slopes.
• Do not make sudden changes in speed or

direction.
• Do not turn more than necessary. Turn slowly

and gradually when you move down a slope.
Move at low speed. Turn the wheel carefully.

• Look out for and do not move across furrows,
holes and bumps. There is a higher risk that the
product overturns on ground that is not flat. Long
grass can hide obstacles.

• Do not cut grass near edges, ditches or banks.
The product can suddenly overturn if a wheel
moves across the edge of a steep slope or a
ditch, or if an edge gives way.

• Do not mow wet grass. It is slippery, and tires
can lose their grip so that the product skids.

• Do not put your foot on the ground to try to make
the product more stable.
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• Move very carefully if an accessory or other
object is attached that can make the product less
stable.

Fuel safety

WARNING: Read the warning
instructions that follow before you use
the product.

• Fuel is flammable and the fumes are explosive.
Be careful with fuel to prevent injury, fire and
explosion.

• Do not breathe in the fuel fumes. The fuel fumes
are poisonous and can cause injury. Make sure
that the airflow is sufficient.

• Do not remove the fuel tank cap or fill the fuel
tank when the engine is on.

• Make sure that the engine is cool before you
refuel.

• Do not fill fuel in an indoor area. Insufficient
airflow can cause injury or death because of
asphyxiation or carbon monoxide poisoning.

• Do not smoke near the fuel or the engine.
• Do not put hot objects near the fuel or the

engine.
• Do not fill fuel near sparks or flames.
• Before you refuel, open the fuel tank cap slowly

and release the pressure carefully.
• Fuel on your skin can cause injury. If you get fuel

on your skin, use soap and water to remove the
fuel.

• If you spill fuel on your clothing, change clothing
immediately.

• Do not fill the fuel tank fully. Heat causes the fuel
to expand. Keep a space at the top of the fuel
tank.

• Tighten the fuel tank cap fully. If the fuel tank cap
is not tightened, there is a risk of fire.

• Before you start the product, move the product to
a minimum of 3 m/10 ft from where you refueled.

• Do not start the product if there is fuel or engine
oil on the product. Remove the unwanted fuel
and engine oil and let the product dry before you
start the engine.

• Examine the engine for leaks regularly. If there
are leaks in the fuel system, do not start the
engine until the leaks are repaired.

• Do not use your fingers to examine the engine
for leaks.

• Keep fuel in approved containers only.
• When the product and fuel is in storage, make

sure that fuel and fuel fumes cannot cause
damage.

• Drain the fuel in an approved container outdoors
and away from sparks and flames.

Battery safety

WARNING: A damaged battery can
cause an explosion and cause injury.
If the battery has a deformation or
is damaged, speak to an approved
Husqvarna service agent.

WARNING: Read the warning
instructions that follow before you use
the product.

• Use protective glasses when you are near
batteries.

• Do not wear watches, jewelry or other metal
objects near the battery.

• Keep the battery out of reach for children.
• Charge the battery in a space with good airflow.
• Keep flammable materials at a minimum

clearance of 1 m when you charge the battery.
• Discard replaced batteries. See Disposal on

page 41.
• Explosive gases can come from the battery. Do

not smoke near the battery. Keep the battery
away from open flames and sparks.

Transport safety
• Use an approved transport vehicle for

transportation of the product.
• A markets national or local regulations can set

limit to the transportation of the product.
• The operator of the transport vehicle is

responsible to attach the product safely during
transport. Refer to Transportation on page 40.

Safety instructions for maintenance

WARNING: The product is heavy
and can cause injury or damage to
property or the adjacent area. Do not do
maintenance on the engine or the cutting
deck without these conditions:

• The engine is off.
• The product is parked on a level

surface.
• The parking brake is applied.
• The ignition key is removed.
• The cutting deck is disengaged.
• The ignition cables are removed from

the plugs.

WARNING: The exhaust fumes
from the engine contain carbon
monoxide, an odorless, poisonous and
very dangerous gas. Do not run the
product in closed spaces or spaces with
not sufficient air flow.
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WARNING: Read the warning
instructions that follow before you do
maintenance on the product.

• For best performance and safety, do
maintenance on the product regularly as given in
the maintenance schedule. Refer to Maintenance
schedule on page 23.

• Electrical shocks can cause injuries. Do not
touch the cables when the engine is on. Do not
do a function test on the ignition system with your
fingers.

• Do not start the engine if the protective covers
are removed. There is a high risk of injury
caused by moving or hot parts.

• Let the product become cool before you do
maintenance near the engine.

• The blades are sharp and can cause cuts. Wind
protection around the blades or use protective
gloves when you do work on the blades.

• Always put the cutting deck in servicing position
to clean it. Do not park the product near the edge
of a ditch or slope to get access to the cutting
deck.

CAUTION: Read the caution
instructions that follow before you use
the product.

• Do not turn over the engine if the spark plug or
ignition cable is removed.

• Make sure that all nuts and bolts are tightened
correctly and that the equipment is in good
condition.

• Do not change the adjustment of governors.
If the engine speed is too high, the product
components can become damaged.

• The product is approved only with the equipment
supplied or recommended by the manufacturer.

Assembly
Introduction

WARNING: Read and understand
the safety chapter before you assemble
the product.

To remove the product from the
carton
1. Remove loose parts included with the product.
2. Remove the end panels.
3. Remove the side panels and put them on a flat

surface.
4. Remove all package materials.
5. Remove the product from the carton and make

sure no loose parts are left in the carton.

Assembly tools
• 1/2" (13 mm) wrench
• 7/16" (11 mm) wrenches (2 pieces)
• Tire pressure gauge
• Knife
• Pliers
• Socket wrench set (optional)

Loose parts that need assembly
The product is not fully assembled. The parts that
follow are loose when the product is purchased.

Key, 2 pcs

Slope sheet, 1 pcs

Hex bolt, 2 pcs

Nuts, 2 pcs

Loose parts for the grass catcher
The product is not fully assembled. The parts that
follow are loose when the product is purchased.

Latch

Full lever/extension

Support brackets
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Offset strut

Latch extension spring

Grass catcher presence lever

5/16 x 18 x 1.5" Carriage bolts

5/16 x 18 Lock nuts

Full lever shroud

10-24 x 1/2 Buttonhead screw

Cross brace

Grass catcher handle

Clevis pin

Clip

3/8 x 16 x 3/4 Screw

10-24 Nut

Front frame

Pivot

3/8 x 16 x 1" Nut

3/8 x 16 x 1" Carriage bolts

To assemble the grass catcher
1. Unfold the bag and put it right side up.
2. Remove the 2 screws and the 2 nuts (A) from the

front of the top frame.

A

3. Put the grass catcher on the side.
4. Push the ends (B) of the front frame (C) through

the loops in the fabric.

A

D

C

CB

E

5. Push the 2 screws (A) through the fabric (D) and
the frames.

6. Install the 2 nuts.
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CAUTION: Use a maximum
torqe of 11 Nm.

7. Push the front frame into the clips (E) in the front
of the floor of the grass catcher.

8. Push the 4 clevis pins (F) through the frames and
the 2 cross braces (G).

H

H

F

F

G

9. Install the 2 retainer springs (H).
10. Push the grass catcher handle (I) through the

hole in the top of the grass catcher.

I

K

J

11. Install the clevis pin (J) and the clip (K).

To install the grass catcher brackets
1. Install the grass catcher bracket (A) and tighten

the 2 screws and the 2 nuts (B). Make sure that
the top edges of the brackets (C) align.

A

C

B

2. Install the offset strut (D) and the 4 carrage bolts
(E).

E

E

D

3. Install the 2 pivots (F).

F

H

G

4. Install the 2 washer head bolts (G).
5. Install the 4 nuts (H).

To adjust the grass catcher brackets
The position of the grass catcher brackets can be
adjusted.

1. Do the steps that follow to adjust the vertical
position of the grass catcher brackets.
a) Loosen the 4 nuts.

b) Move the brackets to the correct position.
c) Tighten the 4 nuts fully.
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d) Make sure that there is no gap between the
grass catcher and the fender.

2. Do the steps that follow to adjust the horizontal
position of the grass catcher.
a) Measure the distance (A) between the fender

and the top of the grass catcher.

C

B

A

b) Remove the grass catcher (B).
c) Loosen the 2 nuts (C).
d) Move the grass catcher frame to the

correct position. The correct distance (A) is
approximately 0.25 in. (6 mm).

e) Tighten the 2 nuts fully.

To install the spring latches for the
grass catcher
The spring latches for the grass catcher are on the
rear plate, 1 at each of the bottom corners.

Note: If you adjust the vertical position of the
grass catcher, it can be necessary to adjust the
spring latches for the grass catcher.

1. Stop the engine and engage the parking brake.
2. Remove the 4 screws from the spring latches.

3. Install the spring latches (A) in the holes in the
backplate (B).

A
D

B

C

4. Make sure that the spring latches connect to the
slots (C) in the backplate.

5. Attach the 4 screws (D).
6. Attach the 2 springs (E).

E

To install and adjust the full lever/
extension for the grass catcher
1. Stop the engine and engage the parking brake.
2. Remove the center discharge chute. Refer to To

remove and install the center chute on page 29.
3. Remove the bolt (A).

A

B

C

4. Put the full lever shroud (B) in the slots (C).
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5. Push the lever (D) through the full lever shroud
and install the bolt (A).

A

D

6. If it is necessary to adjust the full lever, do the
steps that follow.
a) If the grass is heavy or wet, remove the bolt

and put the full lever in the fully retracted
position. Install the bolt again.

b) If the grass is light or dry, remove the bolt
and put the full lever in the fully extended
position. Install the bolt again.

To install the presence lever for the
grass catcher
1. Stop the engine and engage the parking brake.
2. Put the presence lever (A) into the slots in the

backplate.

A

B

C

3. Install the screw (B) and the nut (C).

To install the tow hitch

A D

B

C

1. Remove the 3 screws (A) from the tow hitch (B).

2. Put the tow hitch in the slot (C) in the backplate
(D).

3. Install the 3 screws through backplate and
tighten them.

To adjust the seat
1. Lift the seat up and remove the seat adjustment

knob (A).
2. Loosen the seat adjustment knob (B).

A B

3. Move the seat until it is in a position where you
can push the brake and clutch pedals down.

4. Line up the hole in the seat plate for seat
adjustment knob (A) with the hole in the seat.

5. Install and tighten the seat adjustment knob (A).
6. Tighten the seat adjustment knob (B).

To connect the battery

WARNING: Risk of electrical shock.
Make sure that ignition switch is in the
OFF position and that the ignition key is
removed.

The cable connections are on the plate on the right
side of the product, above the rear wheel.
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1. Make sure that the red cable (A) is tightly
installed to the starter solenoid.

B

C

A

D

2. Make sure that the protective sleeve (B) does not
touch the terminal end (C) on the black cable (D).

3. Use a ½ in (13 mm) wrench or socket to remove
the ground screw (E) and the black cable (F).

EH

F

G

4. Retract the protective sleeve (G) from the
terminal end (H).

5. Install the terminal end on the plate with the
ground screw.

6. Tighten the ground screw.
7. Visually examine the black cable to make sure

that no part of the protective sleeve touches the
head of the ground screw.

8. If it is necessary, loosen the ground screw and
retract the protective sleeve and tighten the
ground screw again.

To move the product off the skid
1. Lift the cutting deck to its highest position. Use

the lift lever.

2. Push the clutch/brake pedal down to release the
parking brake.

3. Put the freewheel control in the "Transmission
disengaged" position, refer to Transportation,
storage and disposal on page 40.

4. Push the product forward off the skid.
5. Remove the strap that holds the deflector

protection up against the product.

To do a check after the assembly
• Make sure that all assembly instructions are

completed.
• Make sure that no remaining parts are in the

package.
• Make sure that the battery is prepared and

charged correctly.
• Make sure that the bolts for the seat are

tightened and that the seat is adjusted correctly.
• Make sure that the tires are correctly inflated.
• For best cutting results, make sure that the

cutting deck is balanced side to side and front
to rear. Make sure that the tires are correctly
inflated for a balanced cutting deck.

• Examine the cutting deck and the drive belts.
Make sure that the drive belts are installed
correctly around the pulleys and inner part of all
belt keepers.

• Examine the electrical wires. Make sure that all
wires and connections are safe.

• Make sure that the freewheel control is in
the “Transmission engaged” position. Refer to
Transportation on page 40.

• Make sure that the engine oil is at the correct
level.

• Make sure that the tank is filled with the correct
type of fuel.

• Make sure that you know the location and
function of all controls.

• Make sure that the brake system is in safe to
operate condition.

• Make sure that the Operator Presence Control
(OPC) and the Reverse Operation System (ROS)
operate correctly. Refer to To do a check of the
operator presence control (OPC) on page 7 and
To do a check of the reverse operation system
(ROS) on page 7.

• Remove the air from the transmission before
first use. Refer to To remove the air from the
transmission on page 34.
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Operation
Introduction

WARNING: Read and understand
the safety chapter before you use the
product.

To fill fuel

WARNING: Gasoline is very
flammable. Be careful and refuel
outdoors. Refer to Fuel safety on page
9.

CAUTION: Always use correct fuel
type. Incorrect fuel type causes damage
to the product.

• Use gasoline of the correct type. Refer to .
For more information about the fuel, refer to
the engine manual supplied by the engine
manufacturer.

• Do a check of the fuel level before each use and
refuel if necessary.

• Do not fully fill the fuel tank. Keep a space of a
minimum 1 in.

To start the product
To do before you start the product

WARNING: Before you operate the
product, carefully read and understand
the safety instructions and the operation
instructions.

1. Do a check of the engine oil level. Refer to To do
a check of the engine oil level on page 33.

2. Fill the fuel tank with fuel. Refer to To fill fuel on
page 16.

3. Disengage the freewheel mode. Refer to To put
the product in freewheel mode on page 21.

4. Sit in the seat in operation position.
5. Engage the parking brake. Refer to To engage

and disengage the parking brake on page 18.
6. Make sure that the cutting deck is disengaged.

Refer to To engage and disengage the cutting
deck on page 19.

To start a warm engine

1. Sit on the seat.
2. Make sure that the cutting deck is disengaged.

Refer to To engage and disengage the cutting
deck on page 19.

3. Put the cutting deck in transport position. Refer
to To set the cutting deck in transport position or
mow position on page 17.

4. Move the throttle control to the fast position.
5. Push down on the brake pedal fully and hold it

down.
6. Put the ignition key into the ignition.
7. Turn the ignition key to the “START” position and

release the ignition key when the engine starts.

CAUTION: Do not operate the
starter continuously for more than 15
seconds for each minute.

8. If the temperature is low, let the engine become
warm before you start to cut grass.

To start a cold engine

1. Sit on the seat.
2. Make sure that the cutting deck is disengaged.

Refer to To engage and disengage the cutting
deck on page 19.

3. Put the cutting deck in transport position. Refer
to To set the cutting deck in transport position or
mow position on page 17.
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4. Move the throttle control to the middle throttle
position.

5. Pull out the choke control.

6. Push down on the brake pedal fully and hold it
down.

7. Put the ignition key into the ignition.
8. Turn the ignition key to the “START” position and

release the ignition key when the engine starts.

CAUTION: Do not operate the
starter continuously for more than 15
seconds for each minute.

9. When the engine starts, move the throttle control
to the fast position to warm up the engine. If the
temperature is low, some minutes is necessary
for the engine to get warm.

CAUTION: If the ambient
temperature is less than 40° F (4°
C), you must let the engine operate
1 minute at idle speed before you
operate the product. This is to let the
transmission warm up. Make sure
that the brake pedal is fully released.

10. Push in the choke control.

To start the engine when the battery is
weak

WARNING: Lead-acid batteries can
make explosive gases. Keep sparks,
flames and smoking materials away from
batteries. Always wear eye protection
when around batteries.

If the battery is too weak to start the engine, it must
be charged.

If the jumper cables are used for emergency starting,
follow the procedures below:

A
B

C

D

1. Connect one end of the RED cable to the
POSITIVE (+) terminal of each battery (B-C).

CAUTION: Be careful that a
short circuit does not occur against
the chassis of the product.

2. Connect one end of the BLACK cable to the
NEGATIVE (-) terminal (D) of a fully charged
battery.

3. Connect the other end of the BLACK cable (A)
to good chassis ground, away from the fuel tank
and battery.

4. Remove the BLACK cable from the chassis when
the weak battery is fully charged.

5. Remove the BLACK cable from the fully charged
battery.

6. Remove the RED cable from the two batteries.

To remove the jumper cables

Note: Remove the jumper cables in the opposite
sequence to how you connect them.

1. Remove the BLACK cable from the chassis.
2. Remove the BLACK cable from the fully charged

battery.
3. Remove the RED cable from the 2 batteries.

To set the cutting deck in transport
position or mow position
The cutting deck must be in transport position during
transportation.

• To set the product in transport position, pull the
cutting height lever in the direction of the seat
and put it in the highest cutting height position.

• To set the product in mow position, set the
correct cutting height. Refer to To set the cutting
height on page 18.
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To set the cutting height

• Pull the lift lever in the direction of the seat and
put it in 1 of the notches for the correct cutting
height.

To move forward and rearward
The direction and speed of movement is controlled
by the forward and reverse drive pedals.

1. Start the engine.
2. Disengage the parking brake. Refer to To

engage and disengage the parking brake on
page 18.

3. To start movement, slowly push down on the
forward drive pedal (A) or the reverse drive pedal
(B).

A

B

Note: The forward and reverse drive pedals
go back to neutral position when they are not
pushed down.

4. Push down more on the forward drive pedal or
the reverse drive pedal to increase the speed.

To engage and disengage the
parking brake
1. To engage the parking brake, push down the

brake pedal (A) fully to the lowest position.

B

A

2. With the brake pedal pushed down, pull up the
parking brake lever (B).

3. Release the brake pedal.
4. Release the parking brake lever.

Note: Make sure that the parking brake holds
the product safely.

5. To release the parking brake, push down the
brake pedal.

To stop the product

WARNING: Always stop the
product, engage the parking brake and
remove the ignition key before you go
away from the product.

CAUTION: The exhaust gas from
the warm engine can cause burn
damage to the grass. To prevent burn
damage , to the grass, always stop the
engine when you stop the product on
grass areas.

1. Push down on the brake pedal (A) fully until the
product stops fully.

A

2. Disengage the cutting deck. Refer to To engage
and disengage the cutting deck on page 19.

3. Put the throttle control in the slow position and
let the engine operate at idle speed for some
minutes.
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4. Put the cutting deck in the transport position.
Refer to To set the cutting deck in transport
position or mow position on page 17.

5. Turn the ignition key to the "STOP" position and
remove the ignition key from the ignition.

To use the throttle control
The throttle control adjusts the engine speed and the
speed of the blades in the cutting deck.

A

B

C

• Put the throttle control in the choke position (A)
when you start a cold engine. Refer to To start a
cold engine on page 16.

• Put the throttle control in the fast position (B) to
operate the engine at full speed. Always have the
throttle control in the fast position when you cut
grass.

• Put the throttle control in the slow position (C) to
operate the engine at idle speed.

To use the cruise control 
Only use the cruise control for forward travel on
smooth, straight surfaces. The cruise control will
disengage automatically if the conditions for cruise
control become unsatisfactory.

1. Push the forward drive pedal (B) down. Keep the
forward drive pedal in a position that gives the
correct speed for the terrain.

A

B

2. Pull the cruise control lever (A) up and hold it
while you release the forward drive pedal.

3. Release the cruise control lever to engage the
cruise control.

4. Push the brake pedal or tap on the forward drive
pedal to disengage the cruise control.

To use the headlight
• Push the power switch to position (A) to make

the headlight come on.

A

B

• Push the power switch to position (B) to make
the headlight go off.

To engage and disengage the
cutting deck
The product has an operator presence control
(OPC). When you go away from the seat with the
engine on and the cutting deck engaged, the engine
stops.

Stay fully and in the center of the seat to make sure
that the engine operates correctly and does not stop
on rough terrain or hills.

1. Set the correct cutting height. Refer to To set the
cutting height on page 18.
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2. Move the attachment clutch control.

a) Pull the attachment clutch control upwards to
engage the cutting deck.

b) Push the attachment clutch control down to
disengage the cutting deck.

To operate the EZ mulch lever 

A

1. Move the mulch lever (A) to the low position to
engage the mulch function.

2. Move the mulch lever (A) to the high position to
disengage the mulch function.

To use the reverse operation system
(ROS)

Note: If you try to go rearward with the product
when the cutting deck is engaged, the engine stops
immediately. Engage the ROS to go rearward with
the product when the cutting deck is engaged.

WARNING: Before and while you
operate the product rearward, look down
and behind the product for the safety of
others.

1. Turn the ignition key counterclockwise to the
ROS "ON" position (A) to engage the ROS.

BA

2. Slowly push down the reverse drive pedal to start
movement.

3. Turn the ignition key clockwise to the engine
"ON" position (B) to disengage the ROS.

To get a good cutting result
• For best performance, do maintenance on the

product regularly as given in the maintenance
schedule. Refer to Maintenance schedule on
page 23.

• Do not cut a wet lawn. Wet grass can give a bad
cutting result.

• Do not use tire chains when you attach the
cutting deck to the product.

• Make sure that the cutting deck is level. Refer to
To adjust the parallelism of the cutting deck on
page 30.

• If the grass is high, start with a high cutting
height and decrease it gradually.

• Move the product forward at low speed if the
grass is high and thick.

• Use full throttle when you cut the grass.
• Cut the grass in an irregular pattern.
• Use the left side of the cutting deck when you

cut near trees, bushes or paths. The blade cuts
approximately 15 mm in from the side of the
cutting deck.

• When you cut large areas, move the product
to the right during 1 or 2 turns around
the work area. This procedure will keep the
grass discharge away from shrubs, fences and
driveways. After approximately 2 turns around
the work area, cut in the opposite direction.

• To get the best cutting result, cut the grass
frequently.
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To empty the grass catcher 
The product has an alarm that goes off if the grass
catcher is full. To stop the alarm, disengage the
cutting deck. Refer to To engage and disengage the
cutting deck on page 19.

1. Move the product to a location where you can
empty the grass catcher.

2. Make sure that the transaxle is in the neutral
position and engage the parking brake.

3. Pull up the handle on the grass catcher to the
highest position.

4. Pull the handle forward to tilt the grass catcher
and empty the grass.

5. Push the handle rearward to lower the grass
catcher. Make sure that the grass catcher is fully
lowered and in the correct position.

To put the product in freewheel
mode
If it is necessary to move or tow the product without
aid from the engine, you must put the product in
freewheel mode.

WARNING: Do not put the product
in freewheel mode on a slope.

• Push in the freewheel control lever (A) to put the
product in freewheel mode.

A

• Pull out the freewheel control lever to operate the
product with the engine.

To install the mulch plug (accessory)
The product can be used with a mulch plug.

1. Put the cutting deck in the transport position.
Refer to To set the cutting deck in transport
position or mow position on page 17.

2. Remove the grass catcher or the rear discharge
deflector (accessory) if it is installed.

3. Put the mulch plug through the back plate and
into the chute adaptor for the cutting deck.

4. Connect the 2 straps to the holes on the support
arms for the grass catcher.

5. Install the grass catcher or the rear discharge
deflector.

6. Remove the mulch plug in the opposite
sequence.

To install the rear discharge
deflector (accessory)
The product can be used with a rear discharge
deflector.

1. Put the cutting deck in the transport position.
Refer to To set the cutting deck in transport
position or mow position on page 17.

2. Remove the grass catcher.
3. Remove the mulch plug (accessory) if it is

installed.
4. Install the discharge chute through the opening in

the backplate and move the cutting deck adapter
onto it.

5. Install the 2 wing nuts.
6. Install the rear discharge deflector to the

backplate with the 4 screws.
7. Tighten the screws fully.
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8. Remove the rear discharge deflector in the
opposite sequence.

To install the grass catcher
(accessory)
The product can be used with a grass catcher.

1. Put the cutting deck in the transport position.
Refer to To set the cutting deck in transport
position or mow position on page 17.

2. Remove the rear discharge deflector (accessory)
or the mulch plug (accessory) if it is installed.

3. Put the discharge chute through the back plate
and into the chute adaptor for the cutting deck.

4. Install the 2 wing nuts.
5. Install the grass catcher.
6. Remove the grass catcher in the opposite

sequence.

Maintenance
Introduction

WARNING: Read and understand
the safety chapter before you do
maintenance on the product.
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Maintenance schedule

Maintenance schedule Before
each
use

At inter-
vals of 8
hours

At inter-
vals of
25
hours

At inter-
vals of
50
hours

At inter-
vals of
100
hours

Each
season

Before
storage

Product Do a check of the brake
function. X X

Do a check of tire pres-
sure. X X

Do a check of the op-
erator presence control
(OPC).

X

Do a check of the re-
verse operation system
(ROS).

X

Do a check for loose
fasteners. X X X

Examine the blades for
wear and damage. X2

Lubricate the product.
Refer to Lubrication
schedule on page 24.

X X

Do a check of the bat-
tery level. X

Clean the battery and
the terminals. X X

Clean pieces off the
steering plate. Refer to
To clean the product on
page 25.

X

Do a check of the trans-
axle cooling fan. X

Make sure that the cut-
ting deck is level. X

Do a check of the V-
belts. X

2 Examine the blades more frequently if you cut where there is sand and soil.
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Maintenance schedule Before
each
use

At inter-
vals of 8
hours

At inter-
vals of
25
hours

At inter-
vals of
50
hours

At inter-
vals of
100
hours

Each
season

Before
storage

Engine Do a check of the en-
gine oil level. X X

Change the engine oil
(models with oil filter). X1 X

Change the engine oil
(models without oil fil-
ter).

X1 X

Clean the air filter. X3

Clean the air screen. X3

Do an inspection of the
muffler and the spark
arrester.

X

Replace the oil filter (if it
is equipped). X1 X

Clean the engine cool-
ing fins. X3

Replace the spark plug. X X

Replace the paper car-
tridge of the air filter. X3

Replace the fuel filter X

Do a check of the muf-
fler. Refer to To do a
check of the muffler on
page 8.

X

Lubrication schedule

CAUTION: Do not lubricate the
pivot points that have special nylon
bearings. Tacky lubricants can attach
dirt. The dirt decreases the life of the
special nylon bearings. If it is necessary
to lubricate the nylon bearings, use only
a small quantity of dry type lubricant.

1 Do more frequently if you operate with a heavy load, in high ambient temperatures, or in dirty condi-
tions.

1 Do more frequently if you operate with a heavy load, in high ambient temperatures, or in dirty condi-
tions.

3 Do more frequently if you operate with in dirty conditions.
3 Do more frequently if you operate with in dirty conditions.
1 Do more frequently if you operate with a heavy load, in high ambient temperatures, or in dirty condi-

tions.
3 Do more frequently if you operate with in dirty conditions.
3 Do more frequently if you operate with in dirty conditions.
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A

A

B

A

A

A

A. General lubrication. Lubricate the spindle grease
connection, front wheel bearing, gear teeth of the
steering part.

B. Engine lubrication. Refer to To lubricate the
engine on page 32.

Tractor
To clean the product
Do not use a garden hose or a pressure washer to
clean the surface except for the washout port. Keep
water out of the engine and transmission. Water in
the engine or transmission can decrease the life of
the product. Use compressed air or a leaf blower to
remove grass, leaves and litter.

• Clean all unwanted material from the engine,
battery, seat and other parts of the product.

• Clean contamination from the steering plate.
Contamination limits the movement of the clutch/
brake pedal shaft, causes the belt to loosen and
decreases forward movement.

CAUTION: Avoid all pinch
points and movable parts.

• Keep the surfaces and wheels free of all
gasoline, oil, and so on.

• Use automotive type wax to prevent damage to
the surfaces.

To use the deck washout port
The cutting deck has a deck washout port that is a
part of the cleaning system for the cutting deck.

WARNING: Do not use the product
with a broken or missing deck washout
port. There is a risk of thrown objects.
Replace a broken or missing deck
washout port immediately.

Note: For the models with guards, the washout
port is installed on the left side guard in front of the
rear tire.

1. Park the product in a clear area on your lawn that
is near a water source with a garden hose.

CAUTION: Do not point the
discharge chute of the product in the
direction of buildings or vehicles.

2. Make sure that the cutting deck is disengaged.
Refer to To engage and disengage the cutting
deck on page 19.

3. Turn the ignition key to the STOP position to stop
the engine.

4. Engage the parking brake.
5. Remove the grass catcher chute or the mulch

plug if it is installed.
6. Put the nozzle adapter onto the end of your

garden hose (A). Make sure that the garden hose
is fully connected to the nozzle adapter.

A

B

7. Pull back on the lock collar of the nozzle adapter
and push the nozzle adapter onto the deck
washout port (B).

8. Carefully pull on the garden hose to make sure
that it is fully connected.

9. Release the lock collar to lock the adapter on the
deck washout port.

10. Start the water supply.
11. Sit in the seat and start the engine.

CAUTION: Examine the area
again to make sure that the area is
clear.

12. Move the throttle control to the fast position.
13. Engage the cutting deck and let it operate until

the cutting deck is clean. Refer to To engage and
disengage the cutting deck on page 19.

14. Disengage the cutting deck. Refer to To engage
and disengage the cutting deck on page 19.

15. Turn the ignition key to the STOP position to stop
the engine.

16. Stop the water supply.
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17. Pull back the lock collar of the nozzle adapter
and disconnect the nozzle adapter from the deck
washout port.

18. Move the product to a dry area.
19. Engage the cutting deck and let it operate until

the cutting deck is dry.

To adjust the throttle control cable
The throttle control is set at the factory and
adjustment should not be necessary. If an
adjustment is necessary, see the Engine manual.

To examine the interlocks and the relays

Note: Loose or damaged wires can make your
product run unsatisfactorily, stop running or prevent
it from starting.

• Examine the wires.

To replace the headlight bulb
1. Open the engine cover.
2. Turn the bulb holder slightly counterclockwise

and pull it out of the holder behind the grill.
3. Replace the bulb in the bulb holder.
4. Push the bulb holder into the holder behind the

grill.
5. Turn the bulb holder slightly clockwise to install it.
6. Close the engine cover.

To do a check of the tires

Note: To seal the tire holes and prevent flat tires
because of slow leaks, purchase sealant from your
local parts dealer. Tire sealant also prevents tire dry
rot and corrosion.

• Make sure the air pressure in all tires is correct
(See the sides of tires for correct PSI).

• Keep the tires free of gasoline, oil or insect
control chemicals that can cause damage to the
rubber.

• Keep the tires away from stumps, stones, rut
pits, sharp objects and other dangerous objects
that may cause tire damage.

To repair the tires
1. Lift the front axle and support it safely.

CAUTION: Lift and support one
axle at a time.

2. Remove the dust cover (A), the E-clip (B), the
washer (C) and the square key (D).

B
C

A D

Note: There are square keys on the rear
wheels only.

3. Remove the wheel from the axle.
4. Remove the tire from the wheel.
5. Repair the tire.

Note: Use tire sealant to seal holes in the
tire. Tire sealant also prevents tire dry rot and
corrosion.

6. Install the tire on the wheel.
7. Install the wheel, the washer, the square key,

and the E-clip on the axle. Make sure that the
E-clip is installed correctly in the groove on the
axle.

8. Install the dust cover.

To examine the V-belts
The belts are not adjustable.

• Examine the V-belts for deterioration and wear
after each interval of 100 hours of operation.

• Replace the V-belts if they start to move because
they are too worn.

To do maintenance on the transaxle
cooling fan

CAUTION: Do not clean the fan or
the transmission while the engine is on
or while the transmission is hot.

CAUTION: Do not use a high-
pressure washer or a steam cleaner.
Water can go into bearings and electrical
connections and cause corrosion which
causes damage to the product.

To keep the transmission cool, keep the
transmission fan and cooling fins clean.
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• Before you clean with water, clean with a brush.
Remove grass cuttings and dirt on and around
the transaxle fan and cooling fins.

• Examine the cooling fan to make sure the fan
blades are clean and not damaged.

To examine the transaxle pump fluid
• Make sure that the transaxle pump fluid does not

leak.
• Speak to the nearest approved service center or

department if the transaxle pump fluid leaks.

To adjust the front wheel toe-in and camber
The front wheel toe-in and camber is correctly set at
the factory. The front wheel toe-in and camber are
not adjustable.

• Speak to an approved service center if the
factory-set front wheel toe-in or camber is
damaged.

To replace the fuse
This product has an automotive-type fuse. The fuse
holder is located behind the dashboard.

1. Hold the fuse holder and pull the blown fuse out.
2. Put a new fuse in the fuse holder.

To remove and install the engine cover and
the grill assembly

A

1. Lift the engine cover.
2. Disconnect the headlight wire connector (A).
3. Stay in front of the tractor. Hold the engine cover

on its sides. Tilt the engine cover in the direction
of the engine and lift it to remove it from the
product.

4. Install in the opposite sequence.

To remove the movement drive belt

G

H

I

F

E

D

C

AB

1. Park the product on a level surface.
2. Engage the parking brake. Refer to To engage

and disengage the parking brake on page 18.
3. Remove the cutting deck. Refer to To remove

and install the cutting deck on page 29.

Note: Be careful with the movement drive
belt and the position of the belt guides and belt
keeper.

4. Disconnect the clutch wire harness (A).
5. Remove the belt keeper (B) on the right side of

the product.
6. Remove the movement drive belt from the

stationary idler pulley (C), and the clutch idler
pulley (D).

7. Remove the movement drive belt from the center
idler pulley (E).

8. Pull the movement drive belt to the rear part
of the product. Carefully remove the movement
drive belt from the transmission input pulley and
above the cooling fan blades (F).

9. Remove the movement drive belt from the
engine pulley and around the clutch pulley (G).

10. Move the movement drive belt to the rear part of
the product and off the steering plate (H).

11. Remove the movement drive belt from the
product.

Battery
To clean the battery and the terminals
Corrosion and dirt on the battery and terminals can
cause the battery to drain power.
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1. Remove the terminal guard.
2. Disconnect the BLACK battery cable.
3. Disconnect the RED battery cable and remove

the battery from the product.
4. Spray the battery with water and let dry.
5. Clean the terminals and battery cable ends with

a wire brush.
6. Lubricate the terminals with grease or equivalent.
7. Install the battery. Refer to To connect the

battery on page 14.

To replace the battery

WARNING: Risk of electrical shock
and burn injuries. Do not use metal
wristbands or other metal accessories.
Metal items that touch the battery
terminals can cause burn injuries,
electrical shock, and short circuit of the
battery.

1. Find the silver ground screw (A) on the right side
plate of the product, above the right rear tire.

D

CA

B

2. Use a 1/2 in. (13 mm) wrench or socket to
remove the silver ground screw. Do not discard
the silver ground screw.

3. Pull the protective sleeve (B) away from the
terminal end (C) on the black (negative) battery
cable.

4. Use a 7/16 in. (11 mm) wrench or socket to
remove the larger red (positive) battery cable (D)
from the starter solenoid.

Note: Do not remove the smaller red wire from
the wire harness on the solenoid valve.

5. From behind the product, open the battery door
(E) and remove the battery door support (F) from
battery door holders (G).

G

I

F
H

E

K

J

6. Put the battery door support in the slot (H) below
the battery door.

7. Pull the battery (I), with the 2 cables attached,
out of the battery compartment.

8. Put the battery on the battery door.
9. Disconnect the black (negative) battery cable (J),

remove the bolt and nut.
10. Disconnect the red (positive) battery cable (K),

remove the bolt and nut.
11. Carefully remove the battery from the product.
12. Install a new battery.
13. Connect the red (positive) battery cable (L) with

the bolt (M) and the square nut (N).

M
L

N

14. Connect the black (negative) battery cable with
the bolt and the square nut.

15. Close the battery door and lock it with the battery
door support in the battery door holders.

To connect the jumper cables

WARNING: Risk of explosion
because of explosive gas that comes
from the battery. Do not connect the
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negative terminal of the charged battery
to or near the negative terminal of the
weak battery.

CAUTION: Do not use the battery of
your product to start other vehicles.

1. Connect one end of the red battery cable to the
POSITIVE (+) battery terminal (A) on the weak
battery.

B

A

C

D

2. Connect the other end of the red battery cable
to the POSITIVE (+) battery terminal (B) on the
charged battery.

WARNING: Do not let the ends
of the red battery cable touch the
chassis. This will cause a short
circuit.

3. Connect one end of the black battery cable to
the NEGATIVE (-) battery terminal (C) on the
charged battery.

4. Connect the other end of the black battery cable
to a CHASSIS GROUND (D), away from the fuel
tank and the battery.

To remove the jumper cables

Note: Remove the jumper cables in the opposite
sequence to how you connect them.

1. Remove the BLACK cable from the chassis.
2. Remove the BLACK cable from the fully charged

battery.
3. Remove the RED cable from the 2 batteries.

Cutting deck 
To remove and install the cutting deck

Note: If an accessory other than the cutting deck
is to be used, the front link and the rear lift links must
be removed from the product. Also, the clutch cable

spring must be put into the cable guide on the front
edge of the lower dash.

1. Disengage the cutting deck. Refer to To engage
and disengage the cutting deck on page 19.

2. Stop the product. Refer to To stop the product on
page 18.

3. Lower the cutting deck to the lowest position.
4. Remove the center chute. Refer to To remove

and install the center chute on page 29.
5. Remove the mandrel cover (A).

H

J

I

E

H

I

K

G
D

A

F

H

B C

6. Remove the clutch cable (B), push the tab (C)
and remove the clutch cable from the bracket.

7. Remove the drive belt from the clutch pulley (D).
8. Carefully remove the clutch cable spring (E) from

the idler arm (F).
9. Disconnect the front link (G) from the cutting

deck and remove the retainer spring and washer.
10. Remove the clips (H) and disconnect the

suspension arms (I) from the chassis pins.
11. Disconnect the rear lift links (J) from the rear

cutting deck brackets (K) on each side of the
cutting deck.

12. Remove the cutting deck from the product.
13. Install the cutting deck in the opposite sequence.

Make sure that the grass discharge is on the
right side of the product.

Note: The suspension arms must be in
forward position before you move the cutting
deck below the product.

To remove and install the center chute
1. Remove the grass catcher.
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2. Remove the clips (A).

A

A

B

3. Move the center chute (B) out from behind the
product.

B

4. Install in the opposite sequence.

To adjust the parallelism of the cutting deck

To do a visual side to side adjustment of the cutting
deck

If the cutting height is not the same on the right
and left side of the product, the cutting height can
be adjusted. Adjust the cutting height on the side of
cutting deck that has the lower cutting height.

1. Make sure that the tires are fully inflated.
2. Park the product on a level surface.
3. Go to the side of cutting deck that has the lower

cutting height.

Note: Some models only have left side
adjustment.

4. Adjust the cutting height with a 3/4" wrench.

A

Note: Each full turn of lift adjustment nut
changes the cutting deck height 3/16" (4.7 mm).

a) Turn the lift adjustment nut (A) to the left to
lower the cutting deck.

b) Turn the lift adjustment nut (A) to the right to
lift the cutting deck.

5. Cut some grass and examine the results. Adjust
if it is necessary.

To do a precision side to side adjustment of the
cutting deck

1. Make sure that the tires are fully inflated.
2. Park the product on a level surface.
3. Put the cutting deck in the transport position.

Refer to To set the cutting deck in transport
position or mow position on page 17.

4. Turn the outer blade tips to align with the cutting
deck side to side.

WARNING: The blades on the
cutting deck are sharp and can
cause injury. Use protective gloves.

5. Measure the distance (B) from the bottom edge
of the blade to the ground on the left and right
side.

B B

Note: The distance must be the same on the 2
sides.

6. Adjust the cutting height with a 3/4 in wrench.

Note: Each full turn of the lift adjustment nut
changes the cutting height with 3/16 in (4.7 mm).
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a) Turn the lift adjustment nut (A) to the left to
lower the cutting deck.

A

b) Turn the lift adjustment nut (A) to the right to
lift the cutting deck.

7. Measure the distance again. Adjust until the 2
sides are equal.

8. Cut some grass and examine the results. Adjust
if it is necessary.

To do front to rear adjustment of the cutting deck

The cutting deck must be level side to side before
you do front to rear adjustment. Refer to To do a
visual side to side adjustment of the cutting deck on
page 30.

1. Make sure that the tires are fully inflated.
2. Park the product on a level surface.
3. Put the cutting deck in transport position. Refer

to To set the cutting deck in transport position or
mow position on page 17.

4. Turn the blades until they point straight forward.

WARNING: The blades on the
cutting deck are sharp and can
cause injury. Use protective gloves.

5. Measure the distance to the ground at the rear
(A) and front (B) end of the blade.

BA

Note: To get the best cutting results, the
blades must be adjusted until the front end is
1/8–1/2 in (3.1–12.7 mm) lower than the rear end
when the cutting deck is in the highest position.

6. Go to the front of the product to make an
adjustment.

7. Use a 11/16 in wrench to loosen the jam nut (C)
to clear the lift adjustment nut (D).

D

C

8. Adjust the cutting deck height with a 3/4 in
wrench.

Note: Each full turn of the lift adjustment nut
changes the cutting deck height 1/8 in (3.1 mm).

a) Turn the lift adjustment nut counterclockwise
to lower the cutting deck.

b) Turn the lift adjustment nut clockwise to lift
the cutting deck.

9. Measure the front and rear distance again.
10. Adjust until the front end of the blade is 1/8–1/2

in (3.1–12.7 mm) lower than the rear end.
11. Hold the lift adjustment nut in position with the

wrench and tighten the jam nut.

To replace the blades
For the best results, keep the mower blades sharp.
Replace bent or damaged blades.

CAUTION: Use only a replacement
blade approved by the manufacturer. It is
dangerous to use a blade not approved
by the manufacturer of the product. This
can cause damage to the product and
void your warranty.

1. Put the cutting deck in transport position. Refer
to To set the cutting deck in transport position or
mow position on page 17.

2. Remove the bolt (A) by turning it
counterclockwise and remove the blade (B).

A C

E
B

D

A C

E

B

D

WARNING: The blades on the
cutting deck are sharp and can
cause injury. Use protective gloves.

3. Install the new or sharpened blade and the bolt.
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CAUTION: The center hole (C)
in the blade must align with the star
(D) on the mandrel assembly (E).

4. Torque the bolt to 45–55 ft-lbs (62-75 Nm).

To remove the drive belt for the cutting
deck
1. Park the product on a level surface and engage

the parking brake. Refer to To stop the product
on page 18.

2. Put the cutting deck in the lowest position. Refer
to To set the cutting height on page 18.

3. Remove the dirt and grass around the mandrels
and from the top surface of the cutting deck.

4. Remove the drive belt (A) from the clutch pulley
(B) on the engine shaft.

A

C

B
D

5. Remove the drive belt from the mandrel pulleys
(C) and the idler pulleys (D).

To install the drive belt for the cutting deck
1. Install the drive belt (A) around the mandrel

pulleys (B).

A

B

D
C

CAUTION: Put the drive belt
correctly in all the grooves on the
cutting deck pulleys. The drive belt
can become damaged if it is not
installed correctly.

Note: You must twist the drive belt 180° at 2
positions (X) to align with the pulleys. Make sure
that the thinner part of the drive belt is in the
direction of the groove in each pulley.

2. Install the drive belt around the idler pulleys (C).
3. Install the drive belt around the clutch pulley (D)

on the engine shaft.
4. Put the cutting deck in transport position. Refer

to To set the cutting deck in transport position or
mow position on page 17.

To adjust the anti-scalp rollers
The anti-scalp rollers keep the cutting deck in the
correct position on the ground and prevent lawn
scalping in most terrain conditions. The anti-scalp
rollers are adjusted correctly when they are slightly
off the ground when the cutting deck is at the
necessary cutting height.

1. Park the product on a level surface and stop the
engine.

2. Adjust the product to the necessary cutting
height. Refer to To set the cutting height on page
18.

3. Remove the nut, the bolt, the washer, and the
anti-scalp roller.

4. Install the anti-scalp roller, the bolt, the washer,
and the nut in the correct position.

5. Adjust all anti-scalp rollers and install them in the
same procedure.

Engine
To lubricate the engine
Only use high quality detergent oil rated with API
service classification SJ-SN. The oil’s SAE viscosity
grade refers to the correct temperature for operation.
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Note: Multi-viscosity oils (5W30, 10W30, and so
on) help the engine start easily in cold weather but
causes increased oil use when used in temperatures
above 32°F/0°C. Do a check of your engine oil
level frequently to prevent possible engine damage
caused by low oil level.

• Change the oil after intervals of 50 hours of
operation. If the product is not used for 50 hours
in a year, change the oil at a minimum of 1 time a
year.

• Do a check of the crankcase oil level before you
start the engine and after each eight (8) hours of
operation.

• Tighten the oil fill cap/dipstick each time you do a
check of the oil level.

To do a check of the engine oil level
The engine in the product is filled with engine oil for
ambient temperatures of more than 32° F (0° C). For
operation in ambient temperatures of less than 32° F
(0° C), use the correct engine oil to make the product
easier to start. Refer to .

1. Park the product in level ground.
2. Remove the oil fill cap and dipstick and clean it

with a cloth.
3. Put the dipstick into the oil fill tube. Do not turn

the oil fill cap onto the oil fill tube.
4. Remove the dipstick. Use the gauge on the

dipstick to examine the engine oil level. If
necessary, fill engine oil until the mark “FULL”
on the dipstick is reached. Do not fill too much
engine oil.

ADD FULL CAUTION - DO 
01341

5. Put the dipstick into the oil fill tube. Make sure
that the oil fill cap is fully tightened.

Note: To replace the engine oil, Refer to To
change the engine oil on page 33.

To change the engine oil

Note: All oil must meet API service classification
SJ-SN.

Note: Oil drains more freely when the engine is
warm.

Make sure the product is on a level surface
before you chain the engine oil. Set the possible
temperature range before the oil change.

Collect the oil in an applicable container.

1. Lift the hood.
2. Remove the fastener (A) from the lower dash

cover (B).

B

A D

C

CAUTION: Remove the lower
dash cover (A) carefully to make sure
the cover tabs (C) are not broken.

3. Move the lower dash cover (B) to release the
cover tabs (C) from the tapered slots (D) in the
lower dash cover (B) and then remove.

4. Remove the oil fill cap and dipstick.

CAUTION: Be careful not to
let dirt enter the engine when you
change the oil.

5. Install the drain tube (E) onto the oil drain valve.

E
G

F

6. Turn the valve counterclockwise with a 10 mm
wrench to open the oil drain valve (F).

7. Turn the drain valve clockwise to close it (G)
when the oil is drained.

Note: Use a 10 mm wrench to apply a small
quantity of torque to keep the drain valve closed.
Do not tighten too firmly.

8. Remove the drain tube (E) and keep it.
9. Fill the engine with new oil through the oil fill

dipstick tube.

Note: Put oil into the engine slowly. Do
not fill the engine with too much oil. For the
approximate capacity, see Technical data on
page 41.
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10. Use the gauge on the oil fill dipstick to do a
check of the oil level.
a) Put the dipstick into the tube and let the oil fill

cap touch the top of the tube.
b) Do not tighten the cap onto the tube when

you do an oil level check.
c) Make sure the oil is at the “FULL” line on the

dipstick.
d) Tighten the cap onto the tube tightly when

you complete the check.

To replace the engine oil filter

WARNING: Use protective gloves.
If you spill engine oil on your body, clean
with soap and water.

1. Drain the engine oil from the oil tank. Refer to To
change the engine oil on page 33.

2. Turn the engine oil filter counterclockwise to
remove it.

3. Lightly lubricate the rubber seal on the new oil
filter with new engine oil.

4. To install the new oil filter, turn it clockwise until
the rubber seal fits correctly, then tighten a half
turn more.

5. Fill the oil tank with new engine oil. Refer to To
change the engine oil on page 33.

6. Start the engine and let it operate at idle speed
for 3 minutes.

7. Stop the engine and make sure that there is no
oil leakage from the oil filter.

Note: If the there is oil leakage, tighten the oil
filter again.

8. Fill the oil tank with more engine oil to replace
the engine oil that the new oil filter has absorbed.

To clean the air filter
The engine will not run satisfactorily with a dirty air
filter. Clean the air filter more frequently in dusty
conditions.

To clean the air screen

Note: The air screen must be kept free of dirt to
prevent engine damage caused by overheating.

• Clean the air screen with a wire brush or
compressed air to remove dirt.

To do maintenance on the engine cooling
system

Note: A blocked grass screen, dirty or full cooling
fins, and/or removed blower housing, and so on, can
make the engine too hot and cause engine damage.

• Make sure that the grass screen, the cooling fins,
and other external surfaces of the engine are
clean at all times.

• After each interval of 100 hours of operation
(more often in extremely dusty and dirty
conditions), remove the blower housing and
other parts of the engine cooling system.
Clean the cooling fins and external surfaces as
necessary. Make sure that the engine cooling
system parts are installed correctly.

To replace the spark plugs
The spark plug type and clearance (gap setting) are
shown in .

• Replace the spark plugs at the start of each
cutting season or after each interval of 100 hours
of operation.

To replace the in-line fuel filter

Note: Replace the in-line fuel filter every year at
minimum.

Replace the in-line filter if it becomes clogged and
stops the flow of fuel to the carburetor.

1. Let the engine cool.
2. Remove the in-line fuel filter (B) and seal the fuel

line sections with plugs.
3. Put the new in-line fuel filter in position in the fuel

line with the arrow pointing to the carburetor.
4. Make sure that there are no fuel line leaks and

that the clamps (A) are in the correct position.
5. If you spill, immediately clean the product.

A

B

To remove the air from the
transmission

CAUTION: Do not engage or
disengage freewheel lever when the
engine is in operation.

To keep high performance, remove the air in the
transmission before you operate the product for the
first time.

If you replace the transmission, remove the air in the
new transmission before you operate the product.
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1. Park the product on a level surface that is clear
and open.

2. Stop the engine and engage the parking brake.
3. Put the freewheel control in the disengaged

position. Refer to Transportation on page 40.
4. Start the engine. When the engine has started,

move the throttle control to the slow position and
disengage the parking brake.

5. Do the steps that follow 3 times.

Note: During this procedure, there can be
movement of the drive wheels.

a) Push the forward drive pedal to the full
forward position and keep it pushed down for
5 seconds before you release it.

b) Push the reverse drive pedal to the full
reverse position and keep it pushed down for
5 seconds before you release it.

6. Stop the engine and engage the parking brake.
7. Put the freewheel control in the engaged

position. Refer to Transportation on page 40.
8. Sit in the seat and start the engine. When the

engine has started, move the throttle control to
the half speed position.

9. Disengage the parking brake.
10. Operate the product forward for approximately 5

ft (1.5 m) then rearward for 5 ft (1.5 m). Do this
procedure 3 times.

Troubleshooting

Problem Cause Action

The engine does not start. There is no fuel in the fuel tank. Fill the fuel tank.

The throttle control is not in the
correct position.

Refer to the start instructions.

The spark plug is damaged. Replace the spark plug.

The air filter is dirty. Clean or replace the air filter.

The fuel filter is clogged. Replace the fuel filter.

There is water in the fuel. Remove all fuel from the fuel tank
and the carburetor. Fill the fuel
tank with new fuel and replace the
fuel filter.

The wires are loose or damaged. Do a check of all wires.

The engine valves are not adjus-
ted correctly.

Speak to an approved service
agent.

The engine is flooded. Wait 2–3 minutes before you try to
start the engine again.

The fuel in the fuel tank is bad. Replace the fuel in the fuel tank.
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Problem Cause Action

The starter motor does not turn the
engine over.

The battery is too weak. Charge the battery.

The attachment clutch control is
engaged.

Disengage the attachment clutch
control.

The clutch/brake pedal is not
pushed down fully.

Push down the clutch/brake pedal
fully when you start the engine.

The connection at the cable con-
nectors on the battery terminals is
bad.

Do a check of the battery connec-
tions.

The main fuse is damaged. Replace the main fuse.

The ignition lock is damaged. Speak to an approved service
agent.

The safety connector for clutch/
brake pedal is damaged.

Speak to an approved service
agent.

The starter motor or the solenoid is
damaged.

Speak to an approved service
agent.

The operator presence control
(OPC) does not operate correctly.

Do a check of the wires, switches
and connections. If not corrected,
speak to an approved service
agent. Do not use a product with
an operator presence control that
does not operate correctly.

The engine does not run smoothly. The spark plug is damaged. Replace the spark plug.

The carburetor is not adjusted cor-
rectly.

Speak to an approved service
agent.

The air filter is dirty. Clean or replace the air filter.

The check valve on the fuel tank
cap is damaged.

Replace the fuel tank cap.

The fuel tank is almost empty. Fill the fuel tank with fuel.

There is water in the fuel. Remove all fuel from the fuel tank
and the carburetor. Fill the fuel
tank with new fuel and replace the
fuel filter.

The choke is engaged and the en-
gine is warm.

Disengage the choke.

The fuel mix or fuel type is incor-
rect.

Remove all fuel from the fuel tank
and the carburetor. Fill the fuel
tank with the correct fuel mix or
fuel type.

The fuel filter is clogged. Replace the fuel filter.

The spark plug is damaged. Replace the spark plug.

There is dirt in the carburetor or
fuel line.

Clean the carburetor and fuel
lines.
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Problem Cause Action

The engine becomes too hot. There is overload in the engine. Decrease the workload.

The air intake or the cooling fins
on the engine are blocked.

Clean the air intake and the cool-
ing fins on the engine.

The cooling fan is damaged. Speak to an approved service
agent.

The engine oil level is too low. Do a check of the engine oil level.
Fill with engine oil if it is necessa-
ry.

The ignition lock is damaged. Speak to an approved service
agent.

The spark plug is damaged. Replace the spark plug.

There is loss of power. The product is operated at too high
forward or rearward speed when
you cut grass.

Use slower speed.

The throttle control is in the choke
position.

Put the throttle control in the fast
position.

There is build-up of grass, leaves
or unwanted material under the
cutting deck.

Clean the cutting deck.

The air filter is dirty. Clean or replace the air filter.

The engine oil level is too low. Do a check of the engine oil level.
Fill with engine oil if it is necessa-
ry.

The engine oil is dirty. Replace the engine oil.

The spark plug is damaged. Replace the spark plug.

The fuel filter is dirty. Replace the fuel filter.

The fuel in the fuel tank is bad. Replace the fuel in the fuel tank.

There is water in the fuel. Remove all fuel from the fuel tank
and the carburetor. Fill the fuel
tank with new fuel and replace the
fuel filter.

The spark plug wire is loose. Connect and tighten the spark plug
wire.

The air intake or the cooling fins
on the engine are blocked.

Clean the air intake and the cool-
ing fins on the engine.

The muffler is clogged or dam-
aged.

Clean or replace the muffler.

There is loose or damaged wiring. Do a check of all wiring.

The engine valves are not adjus-
ted correctly.

Speak to an approved service
agent.

There is vibration in the product. The blades are loose. Tighten bolts on the blades.

One or more of the blades are
damaged or not balanced.

Balance the blades or replace the
blades.

The engine is loose. Tighten the engine bolts.
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Problem Cause Action

The battery does not charge. The main fuse is damaged. Replace the main fuse.

The battery is damaged. Replace the battery.

The charging cable is disconnec-
ted.

Connect the charging cable.

The connection at the cable con-
nectors on the battery terminals is
bad.

Do a check of the battery connec-
tions.

The engine operates when the op-
erator gets up from the seat when
the cutting deck is engaged. The operator presence control

(OPC) does not operate correctly.

Do a check of the wires, switches
and connections. If not corrected,
speak to an approved service
agent. Do not use a product with
an operator presence control that
does not operate correctly.

The blades cannot rotate. There is blockage in the clutch
mechanism.

Remove the blockage.

The drive belt for the cutting deck
is worn or damaged.

Replace the drive belt for the cut-
ting deck.

An idler pulley is frozen. Replace the idler pulley.

A blade mandrel is frozen. Replace the blade mandrel.

Damaged grass discharge. The engine speed is too slow. Put the throttle control in the fast
position.

The product is operated at too high
forward or rearward speed.

Use slower speed.

The grass is wet. Let the grass become dry before
you cut it.

The cutting deck is deck not paral-
lel.

Adjust the parallelism of the cutting
deck. Refer to To adjust the paral-
lelism of the cutting deck on page
30.

The tire pressure is incorrect. Do a check of the tire pressure.
Adjust the tire pressure if it is nec-
essary.

The blades are worn, damaged or
loose.

Replace blades or tighten bolts on
the blades.

Buildup of grass or dirt below the
cutting deck.

Clean the cutting deck.

The drive belt for the cutting deck
is worn or damaged.

Replace the drive belt for the cut-
ting deck.

The blades are incorrectly instal-
led.

Install the blades with the sharp
edge down.

Incorrect blades are used. Replace the blades with the cor-
rect blades in the parts manual.

Clogged air holes of the cutting
deck from buildup of grass, dirt
around mandrels.

Clean around mandrels to open air
holes.
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Problem Cause Action

The headlight does not function. The headlight switch is in the off
position.

Turn the headlight switch to the on
position.

The light bulb is damaged. Replace the light bulb.

The power switch for the headlight
is damaged.

Replace power switch for the
headlight.

The cable to the headlight is not
connected.

Do a check of wires and connec-
tions.

There is short-circuit in the head-
light cable.

Speak to an approved service
agent.

The product moves slowly, with ir-
regular speed or not at all.

The product is in freewheel mode. Pull out the freewheel control lev-
er. Refer to To put the product in
freewheel mode on page 21.

The parking brake is engaged. Disengage the parking brake.

The drive belt is loose or dam-
aged.

Replace drive belt.

There is air in the transmission. Remove the air from the transmis-
sion. Refer to To remove the air
from the transmission on page 34.

There is unwanted materials on
the steering plate (if the steering
plate is installed).

Clean the product.

The square key on the axle is
missing.

Install the square key. Refer to To
repair the tires on page 26.

The cutting result is unsatisfactory. The blades are blunt or damaged. Sharpen the blades or replace the
blades.

The cutting deck is not parallel. Adjust the parallelism of the cutting
deck. Refer to To adjust the paral-
lelism of the cutting deck on page
30.

The grass is wet. Let the grass become dry before
you cut it.

The grass is long. Start with a high cutting height and
decrease it gradually.

The tire pressure is incorrect. Do a check of the tire pressure.
Adjust the tire pressure if it is nec-
essary.

The product is operated at too high
forward or rearward speed.

Use slower speed.

The drive belt for the cutting deck
is worn or damaged.

Replace the drive belt for the cut-
ting deck.

The engine backfires when the en-
gine stops.

The throttle control is not put in the
slow position.

Refer to To stop the product on
page 18.

The engine stops when you try to
reverse.

The reverse operation system
(ROS) is not engaged.

Engage the reverse operation sys-
tem (ROS). Refer to To use the re-
verse operation system (ROS) on
page 20.
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Transportation, storage and disposal
Transportation

Note: Close and attach the hood to the product
during transportation to prevent damage. Connect
the hood to the product with the correct tools (rope,
cord and so on).

When you move the product, put the freewheel
control in freewheeling position to disengage the
transmission. Freewheel control is at the rear
drawbar of the product.

1. Lift the attachment to the highest position with
the attachment lift control.

2. Pull the freewheel control out and into the slot
and release to hold it in the disengaged position.

3. Do not move the product at more than two (2)
mph (3.2 km/h).

4. To reengage transmission, reverse the above
procedure.

Tow safety
• Only use tow equipment approved by

Husqvarna.
• Use the tow bar to attach the equipment.
• Do not tow equipment that is heavier than the

maximum permitted weight.
• Make sure that no other persons is near the

product when you tow equipment.
• Do not tow equipment on slopes or rough

ground.
• Operate the product at low speed when you tow

equipment.

Storage
Prepare the product for storage at the end of the
season, and before more than 30 days of storage. If
you keep fuel in the fuel tank for 30 days or more,
tacky particles can cause blockage in the carburetor.
This has a negative effect on the engine function.

To prevent tacky particles during storage, add a
stabilizer. If alkylate gasoline is used, stabilizer is
not necessary. If you use standard gasoline, do
not change to alkylate gasoline. This can cause
sensitive rubber parts to become hard. Add stabilizer
to the fuel in the tank or in the container used for
storage. Always use the mixing ratios given by the
manufacturer. Run the engine for a minimum of 10
minutes after you add the stabilizer until it flows into
the carburetor.

WARNING: Do not keep the
product with fuel in the tank in an indoor
location or in locations with bad airflow.
Risk of fire if fuel fumes come near
open flames, sparks, or pilot lights in
for example boilers, hot water tanks and
clothes dryers.

WARNING: Remove grass, leaves
and other flammable materials from the
product to decrease the risk of fire. Let

the product become cool before you put
it in storage.

• Clean the product, see To clean the product
on page 25. Repair paint damages to prevent
corrosion.

• Examine the product for worn or damaged parts
and tighten loose screws and nuts.

• Remove the battery. Clean it, charge it, and keep
it cool during storage.

• Change the engine oil, and discard the waste oil.
• Empty the fuel tank. Start the engine and run it

until there is no remaining fuel in the carburetor.

Note: Do not empty the fuel tank and
carburetor if a stabilizer has been added.

• Remove the plugs and put about a tablespoon of
engine oil into each cylinder. Manually turn the
engine shaft to apply the oil and put the plugs
back on.

• Lubricate all grease nipples, joints and axles.
• Keep the product in a clean and dry area and

cover it for more protection.
• A cover for protection of your product during

storage or transport is available at your dealer.
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Disposal
• Chemicals can be dangerous and must not be

discarded on the ground. Always discard used
chemicals at a service center or an applicable
disposal location.

• When the product is worn out, send it to the
dealer or to an applicable recycling location.

• Oil, oil filters, fuel and the battery can have
negative effects on the environment. Obey

the local recycling requirements and applicable
regulations.

• Do not discard the battery as domestic waste.
• Send the battery to a Husqvarna service agent

or discard it at a disposal location for used
batteries.

Technical data

TC 242TX

Engine

Engine brand KAWA

Engine model FR651V-

Nominal engine output, HP / kW1 18.9 / 14.1

Max. engine speed, rpm 2550 ± 100

Engine idle speed, rpm 1550 ± 150

Maximum speed forward, mph / km/h 4.2 / 6.7

Maximum speed reverse, mph / km/h 2.2 / 3.5

Fuel, minimum octane grade, lead-free, max 10%
Ethanol and max 15% MTBE, AKI / RON

87 / 91

Fuel tank volume, gallons / l 3.5 / 13.25

Oil type above 32°F / 0°C (API: SJ-SN): SAE 10W30

Oil type below 32°F / 0°C (API: SJ-SN): SAE 5W30

Oil volume with oil filter, oz / l 64 / 1.89

Oil volume without oil filter, oz / l 58 / 1.71

Lubrication system Pressure with oil filter

Cooling system Air cooled

Air filter Dual

Alternator, V. amp. @ 3600 rpm 12 V 15 amp @ 3600 rpm

Start motor Electric start 12 V

Weight

Weight, with empty tanks, lb / kg 633 / 287

Cutting deck

Number of blades 2

1 The power rating as declared by the engine manufacturer is the average gross power output at the
specified RPM of a typical production engine for the engine model measured using SAE Standards for
engine gross power. Refer to the engine manufacturer engine specifications.

1923 - 006 - 14.07.2023 41



TC 242TX

Blade length, in. / cm 19.9 / 50.55

Cutting Width, in. / cm 42.5 / 108

Cutting Height, in. / cm 1.5–3.8 / 3.8–10.2

Tires

Tire pressure, rear – front, kPa / PSI / bar 103 / 15 / 1

Front tires, in. 15 x 6-6

Rear tires, turf pneumatic, in. 18 x 9.5-8

Brakes Mechanical parking brake

Electrical system

Type 12 V

Battery 14 A

Spark plug BPR4ES

Electrode gap, in. / mm 0.030 / 0.76

Spark plug torque, lb-ft / Nm 16 / 22

Noise emissions 2

Sound power level, measured dB(A) 99

Sound power level, guaranteed LWA dB(A) 100

Sound levels 3

Sound pressure level at the operators ear, LpA dB(A) 80

Vibration levels 4

Vibration level on the steering wheel, m/s2 3.40

Vibration level in the seat, m/s2 0.41

Service
Service
Do a yearly check at an authorized service center to
make sure that the product functions safely and at
its best during high season. The best time to do a
servicing or overhaul of the product is low season.

When you send an order for the spare parts, give
information about the purchase year, model, type,
and serial number.

Always use original spare parts.

2 Noise emissions in the environment measured as sound power ( LWA) in conformity with EC directive
2000/14/ EC. Reported sound power level for the machine has been measured with the original cutting
attachment that gives the highest level. The difference between guaranteed and measured sound
power is that the guaranteed sound power also includes dispersion in the measurement result and the
variations between different machines of the same model according to Directive 2000/14/EC.

3 Reported data for equivalent sound pressure level for the product has a typical statistical dispersion
(standard deviation) of 1 dB(A).

4 Reported data for equivalent vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 1
m/s2.
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Declaration of Conformity
EU Declaration of Conformity
We, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, declare under our sole responsibility that
the represented product:

Description Combustion-engine-powered ride-on lawn mower with seated operator

Brand Husqvarna

Platform / Type / Model TC 242TX

Batch Serial number dating 2022 and onwards

complies fully with the following EU directives and
regulations:

Directive/Regulation Description

2006/42/EC “relating to machinery”

2011/65/EU “restriction of use of certain hazardous substances”

2014/30/EU “relating to electromagnetic compatibility”

2000/14/EC, 2005/88/EC “relating to outdoor noise”

Harmonized standards and/or technical
specifications applied are as follows: EN
ISO 12100:2010, EN ISO 14982:2009, EN
ISO 5395-1:2013/A1:2018, EN ISO 5395-3:2013/
A1:2017/A2:2018, EN ISO 3744:2010, EN ISO
11094:1991, EN 1032:2009, EN IEC 63000:2018,
EN IEC 63000:2018.

In accordance with directive 2000/14/EC, Annex VI,
the declared sound values are:

Measured sound power level: 99 dB(A).

Guaranteed sound power level: 100 dB(A).

The supplied combustion-engine-powered ride-on
lawn mower with seated operator conforms to the
example that underwent examination.

On behalf of Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, 2021-06-07.

Claes Losdal

Responsible for technical documentation.
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UK Declaration of Conformity
We, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
SWEDEN, tel: +46-36-146500, declare on our sole
responsibility that the product:

Description Combustion-engine-powered ride-on lawn mower with seated operator

Brand Husqvarna

Type / Model TC 242TX

Identification Serial numbers dating from 2022 and onwards

complies fully with the following UK directives and
regulations:

Directive / Regulation Description

2008/1597 The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

2016/1091 The Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

2001/1701 The Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors
Regulations 2001

2012/3032 The restriction of the use of Certain Hazardous Substances in Electrical
and Electronic Equipment 2012

Harmonized standards and/or technical
specifications applied are as follows: EN
ISO 12100:2010, EN ISO 14982:2009, EN
ISO 5395-1:2013/A1:2018, EN ISO 5395-3:2013/
A1:2017/A2:2018, EN ISO 3744:2010, EN ISO
11094:1991, EN 1032:2009, EN IEC 63000:2018,
EN IEC 63000:2018.

In accordance with directive statutory instrument
2001/1701, conformity assessment procedure,
schedule 9, the declared sound values are:

Measured sound power level: 99 dB(A).

Guaranteed sound power level: 100 dB(A).

The supplied combustion-engine-powered ride-on
lawn mower with seated operator conforms to the
example that underwent examination.

On behalf of Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, 2021-06-07.

Claes Losdal

Responsible for technical documentation.

UK Importer:
Husqvarna UK Ltd
Preston Road, Co. Durham
DL5 6UP
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Introduction
Inspection avant livraison et
numéros de produit

Remarque: Une inspection avant livraison a
été effectué de ce produit. Assurez-vous que vous

recevez une copie signée de l'inspection avant
livraison document chez le concessionnaire.

Agent d'entretien informa-
tions de contact :

Ce manuel d'utilisation concerne produit avec les numéros de produit / numéro de série :

/

Moteur :

Transmission :

Description du produit
Il s'agit d'un tracteur pour pelouse dont l'unité de
coupe est installée entre les arbres avant et arrière.
Il est équipé d'un moteur quatre temps à essence.

Accessoires en option :

• Collecteur d'herbe
• Obturateur du broyeur

Utilisation prévue
Ce produit doit être utilisé uniquement pour couper
de l'herbe dans des jardins privés et sur des pentes
privées ne présentant pas une inclinaison supérieure
à 15°. Il n'est pas prévu pour être utilisé dans
les parcs publics, sur les terrains de sport, dans
l'agriculture ou en foresterie. Utilisez uniquement
le produit avec des accessoires approuvés par le
fabricant.

Toute utilisation différente de ce produit est
considérée comme une mauvaise utilisation. Elle
annulera votre garantie et rejettera la responsabilité
des dommages occasionnés sur l'utilisateur des
tierces parties de la part du fabricant.

Reportez-vous aux directives locales concernant
l'utilisation des tondeuses.

Assistance / Aide
Si vous avez besoin d'aide ou si vous
avez des questions concernant l'application, le
fonctionnement, l'entretien ou les pièces de votre
produit :

• Visitez notre site Web : www.husqvarna.com
• Appelez-nous (numéro gratuit) : 1-800-487-5951
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Aperçu du produit
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1. Commande d'accélération
2. Interrupteur d'éclairage
3. Compteur horaire
4. Ampèremètre
5. Commande d'embrayage de l'accessoire
6. Interrupteur d'allumage
7. Pédale de marche avant
8. Pédale de marche arrière
9. Levier de commande du régulateur de vitesse
10. Levier de broyage EZ
11. Levier de frein de stationnement
12. Starter
13. Pédale de frein
14. Levier de levage d'accessoire
15. Levier de débrayage

Symboles concernant le produit
Attention ! Soyez prudent et utilisez le
produit correctement. Ce produit peut
causer des blessures graves, voire
mortelles, à l'opérateur ou à d'autres
personnes.

MISE EN GARDE : une utilisation
incorrecte peut endommager le produit
ou provoquer des dégâts matériels.

Lisez le manuel d'utilisation et
assurez-vous de bien comprendre les
instructions avant d'utiliser ce produit.

Marche arrière.

Point mort.

Élevé.

Bas.

Starter.

Rapide.
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Lent.

Interrupteur d'allumage.

Moteur à l'arrêt.

Démarrage du moteur.

Moteur en marche.

Blocage de différentiel.

Pédale d'embrayage et de frein.

Frein de stationnement.

Hauteur de coupe.

Carter de coupe levé.

Système de sécurité marche arrière
(ROS).

Marche arrière.

Vers l'avant.

Feux allumés.

Batterie.

Les lames sont désengagées.

Les lames sont engagées.

Danger, gardez les mains et les pieds à
distance de cette zone.

Carburant.

Fonctionnement de la vanne de
carburant de réserve.

Protection d'oreilles recommandée.

Veillez à ce que la zone soit dégagée
lorsque vous avancez.

N'utilisez pas le produit lorsque des
personnes, en particulier des enfants,
ou des animaux se trouvent à
proximité.

Danger : pente. N'utilisez pas le produit
en montée dans une pente supérieure
à 15°.

Danger : pente. N'utilisez pas le produit
en travers d'un terrain en pente.
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Danger : pente. N'utilisez pas le
produit en descente dans une pente
supérieure à 15°.

Le symbole de surface chaude indique
un risque qui, s'il n'est pas pris en
compte, peut entraîner la mort, des
blessures graves et/ou des dommages.

Le symbole du risque d'incendie
indique un risque qui, s'il n'est pas pris
en compte, peut entraîner la mort, des
blessures graves et/ou des dommages.

Niveau de puissance sonore.

Le produit est conforme aux directives
CE en vigueur.

Ce produit est conforme aux directives
en vigueur au Royaume-Uni.

Régulateur de vitesse.

Roue libre (modèles automatiques uniquement).

Compteur horaire
Le compteur horaire indique depuis combien
d'heures le moteur est en cours d'utilisation.
Reportez-vous à la section Aperçu du produit à la
page 46 pour connaître l'emplacement du compteur
horaire.

Toutes les 50 heures, un symbole de niveau d'huile
s'affiche pendant 2 heures. Reportez-vous à la
section Calendrier de lubrification à la page 68.

Pour réinitialiser manuellement le compteur horaire,
tournez la clé de contact sur la position « ON » puis
sur la position « STOP » 5 fois.

Remarque: le compteur horaire s'arrête
uniquement lorsque la clé de contact est en position
« STOP ». Vérifiez que la clé de contact reste en
position « STOP » lorsque le moteur est arrêté.

Responsabilité
Conformément à la loi sur la responsabilité du fait
des produits, nous déclinons toute responsabilité
pour tout dommage causé par notre produit si :

• le produit n'est pas correctement réparé ;
• le produit est réparé avec des pièces qui ne

proviennent pas du fabricant ou qui ne sont pas
homologuées par le fabricant ;

• le produit est équipé d'un accessoire qui ne
provient pas du fabricant ou qui n'est pas
homologué par le fabricant ;

• le produit n'est pas réparé par un centre
d'entretien agréé ou par une autorité
homologuée.

Émissions Euro V

AVERTISSEMENT: toute
altération du moteur a pour effet
d'annuler l'homologation de type UE de
ce produit.

Sécurité
Définitions de sécurité
Des avertissements, des recommandations et des
remarques sont utilisés pour souligner des parties
spécialement importantes du manuel.

AVERTISSEMENT: Symbole
utilisé en cas de risque de blessures
ou de mort pour l'opérateur ou les

personnes à proximité si les instructions
du manuel ne sont pas respectées.

REMARQUE: Symbole utilisé en
cas de risque de dommages pour
le produit, d'autres matériaux ou les
environs si les instructions du manuel ne
sont pas respectées.
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Remarque: Symbole utilisé pour donner des
informations supplémentaires pour une situation
donnée.

Consignes de sécurité pour
l’utilisation de tondeuses
autoportées

AVERTISSEMENT: Ce produit
peut trancher les mains et les pieds
et projeter des objets. Le non-respect
de ces instructions de sécurité peut
entraîner des blessures très graves,
voire mortelles.

AVERTISSEMENT: pour éviter
le démarrage accidentel de la tondeuse,
débranchez et éloignez toujours le fil
de la bougie avant toute intervention de
configuration, de réglage, de transport
ou de réparation.

AVERTISSEMENT: ne
descendez pas une pente au point mort
pour ne pas risquer de perdre le contrôle
du tracteur.

AVERTISSEMENT: remorquez
uniquement les équipements
recommandés par le constructeur du
tracteur et conformes aux spécifications
de celui-ci. Faites preuve de bon sens
lors du remorquage. N'utilisez le tracteur
qu'à la vitesse la plus basse possible sur
une pente. Une charge trop lourde sur
une pente est dangereuse. Les pneus
peuvent perdre en adhérence et vous
faire perdre le contrôle du tracteur.

AVERTISSEMENT: les gaz
d'échappement du moteur, certains de
ses composants et certains composants
du véhicule contiennent ou émettent
des produits chimiques, qui, selon l'État
de Californie, peuvent provoquer des
cancers, des malformations congénitales
ou d'autres problèmes liés à la
reproduction.

I. ENFANTS

AVERTISSEMENT: LES
ENFANTS PEUVENT ÊTRE BLESSÉS
PAR CET ÉQUIPEMENT. Selon
l'Académie américaine de pédiatrie, il
faut que les enfants aient au minimum
12 ans avant d'utiliser une tondeuse à

pousser et au minimum 16 ans avant
d'utiliser une tondeuse autoportée.

AVERTISSEMENT: CETTE
MACHINE PEUT BLESSER
GRIÈVEMENT OU MORTELLEMENT
LES ENFANTS. Lisez attentivement et
respectez toutes les instructions de
sécurité ci-dessous.

Des accidents tragiques peuvent se produire si
l'opérateur ne prend pas garde à la présence
d'enfants. Les enfants sont souvent attirés par
la machine et le travail de tonte. Ne supposez
<B>jamais</B> que les enfants restent en place et
qu'ils se trouvent encore à l'endroit où vous les avez
vus pour la dernière fois.

• Éloignez les enfants de la zone de tonte et
laissez-les sous la surveillance d'un adulte
responsable <B>autre que</B> le conducteur.

• Soyez attentif et arrêtez la machine si un enfant
pénètre sur la zone de tonte.

• Avant et pendant la marche arrière, regardez
toujours le sol derrière vous pour vous assurer
qu’aucun enfant n’est présent.

• Ne transportez jamais d’enfants, même si les
lames sont arrêtées. Ils pourraient tomber et se
blesser grièvement ou encore gêner la conduite
en toute sécurité. Les enfants qui ont déjà
été transportés sur la tondeuse peuvent revenir
soudainement dans la zone de travail pour faire
une nouvelle promenade à bord et être heurtés
et renversés par la machine.

• N’autorisez jamais des enfants à utiliser la
machine.

• Observez la plus grande prudence près de coins,
de buissons, d'arbres et de tout autre obstacle
bloquant la visibilité et pouvant vous empêcher
de voir un enfant.

II. CONSIGNES GÉNÉRALES

• Avant de mettre la machine en marche, il est
impératif de lire, comprendre et respecter tous
les pictogrammes de sécurité appliqués sur la
machine et toutes les consignes indiquées dans
la notice.

• Ne placez ni les mains ni les pieds à proximité
des pièces en rotation ou sous la machine.
Restez toujours éloigné de l'ouverture de
l'éjecteur.

• Seuls des adultes responsables, familiers avec
les instructions sont autorisés à utiliser la
tondeuse.

• Débarrassez la zone de travail des objets tels
que pierres, jouets, fils de fer, etc. pouvant être
happés et éjectés par les lames de la machine.

• Assurez-vous que personne ne se trouve dans
la zone de travail avant de commencer à tondre.
Arrêtez la machine dès que quelqu'un entre dans
la zone de travail.
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• Ne transportez jamais de passagers.
• Ne tondez pas en marche arrière sauf si vous ne

pouvez pas faire autrement. Regardez toujours
vers le bas et en arrière avant et pendant la
marche arrière.

• Ne dirigez jamais les matériaux déchargés
vers des personnes. Évitez de décharger les
matériaux contre un mur ou un obstacle.
Les matériaux risquent d'être projetés vers
l'opérateur. Arrêtez les lames lorsque vous
traversez des surfaces en gravier.

• N’utilisez pas la machine si le bac à herbe, la
goulotte d’éjection et les autres sécurités ne sont
pas en place et en état de marche.

• Ralentissez avant de tourner.
• Ne laissez jamais une machine en marche

sans surveillance. Arrêtez toujours les lames,
enclenchez le frein de stationnement et coupez
le moteur avant de descendre.

• Désengagez les lames quand vous ne tondez
pas. Éteignez le moteur et attendez l'arrêt
complet de toutes les pièces de la machine
avant de procéder à son nettoyage, d'enlever
le collecteur d'herbe ou de libérer la goulotte
d'éjection.

• Utilisez la machine uniquement à la lumière du
jour ou sous un bon éclairage artificiel.

• N'utilisez pas la machine sous l'influence d'alcool
ou de médicaments.

• Soyez sur vos gardes lorsque vous travaillez
près d'une route ou traversez la chaussée.

• Soyez particulièrement prudent lorsque vous
chargez ou déchargez la machine sur une
remorque ou un camion.

• Portez toujours des protections pour les yeux
lorsque vous utilisez la machine.

• Portez des protecteurs d'oreilles afin d'éviter
toute perte auditive.

• D’après les statistiques, un pourcentage
élevé des victimes d’accidents de tondeuses
autoportées sont des utilisateurs âgés de plus
de 60 ans. Ces utilisateurs doivent évaluer leur
capacité à utiliser la tondeuse en toute sécurité
pour pouvoir se protéger et protéger les autres
contre des blessures très graves.

• Suivez les recommandations du fabricant
relatives à l'utilisation de masses de roues ou de
contrepoids.

• Pour éviter les risques d'incendie, retirez l'herbe,
les feuilles et autres débris qui pourraient entrer
en contact avec l'échappement ou le moteur
chaud et s'enflammer. Ne laissez pas de feuilles
ou autres débris s’accumuler sous le carter de
coupe. Nettoyez toute trace éventuelle d’huile
ou de carburant avant d’utiliser ou de ranger la
machine. Laissez refroidir la machine avant de la
ranger.

Consignes de sécurité pour le
fonctionnement
Équipement de protection individuel

AVERTISSEMENT: lisez les
instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

• Utilisez un équipement de protection individuel
homologué lorsque vous utilisez le produit.
L'équipement de protection individuel ne protège
pas complètement des blessures, mais il diminue
la gravité des blessures en cas d'accident. Faites
appel à votre revendeur pour vous aider à
sélectionner l'équipement adéquat.

• Utilisez des protège-oreilles homologués. Une
exposition prolongée au bruit risque de causer
des lésions auditives permanentes.

• Portez des bottes ou des chaussures
antidérapantes et résistantes. Des embouts de
sécurité en acier sont recommandés. Ne portez
pas de chaussures ouvertes et ne soyez pas
pieds nus lorsque vous utilisez le produit.

• Portez des gants de protection en cas de besoin,
par exemple lorsque vous fixez, examinez ou
nettoyez l'équipement de coupe.

• Ne portez pas de vêtements amples, de bijoux
ou d'autres articles pouvant s'accrocher dans les
pièces mobiles.

• Gardez toujours une trousse de premiers soins
et un extincteur à portée de main.

Dispositifs de sécurité sur le produit

AVERTISSEMENT: Lisez les
instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

• N'utilisez pas un produit dont les dispositifs de
sécurité sont endommagés ou ne fonctionnent
pas correctement. Contrôlez les dispositifs de
sécurité régulièrement. Si les dispositifs de
sécurité sont endommagés, parlez-en à votre
agent d'entretien Husqvarna.

• N'apportez pas de modifications aux dispositifs
de sécurité. N'utilisez pas le produit si des
plaques de protection, des capots de protection,
des interrupteurs de sécurité ou d'autres
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dispositifs de protection ne sont pas fixés ou sont
endommagés.

Pour vérifier le contrôle de présence de l'utilisateur
(OPC)

AVERTISSEMENT: N'utilisez
pas le produit avec un contrôle de
présence de l'utilisateur (OPC) qui
ne fonctionne pas correctement. Si
l'OPC ne fonctionne pas correctement,
réparez-le immédiatement. Contactez un
agent d'entretien agréé.

• Assurez-vous que le moteur ne peut pas
démarrer tant que la pédale de frein n'est pas
complètement enfoncée et que le carter de
coupe n'est pas désengagé.

• Assurez-vous que le moteur s'arrête lorsque
l'opérateur quitte le siège alors que le frein de
stationnement n'est pas engagé.

• Assurez-vous que le moteur s'arrête lorsque
l'opérateur quitte le siège alors que le carter de
coupe est engagé.

• Assurez-vous que la commande d'embrayage du
carter de coupe ne peut pas fonctionner lorsque
l'opérateur n'est pas assis sur son siège.

Pour vérifier le système de sécurité marche arrière
(ROS)

Si le système de sécurité marche arrière
ne fonctionne pas correctement, réparez
immédiatement le produit. Contactez un agent
d'entretien agréé.

1. Faites démarrer le produit. Reportez-vous à la
section Pour démarrer le produit à la page 60.

2. Engagez le carter de coupe. Reportez-vous à la
section Pour engager et désengager le carter de
coupe à la page 63.

3. Assurez-vous que le moteur s'arrête lorsque
vous essayez de faire marche arrière avec la clé
de contact en position marche (A).

BA

4. Faites démarrer le produit et engagez à nouveau
le carter de coupe.

5. Tournez la clé de contact sur la position système
de sécurité marche arrière activé (B).

6. Assurez-vous que le moteur ne s'arrête pas
lorsque la marche arrière est enclenchée avec
la clé de contact en position ROS activé.

Contrôler les freins

AVERTISSEMENT: la
maintenance des freins est nécessaire si
la machine a besoin de plus de 5 pieds
(1,5 m) pour s'arrêter à la vitesse la plus
élevée et dans le rapport le plus élevé,
sur une surface plane et sèche.

1. Stationnez la machine sur une surface plane
et sèche, en béton ou pavée. Enfoncez
complètement la pédale de frein et engagez le
frein de stationnement.

2. Placez la commande de débrayage en position
de transmission désengagée pour désengager la
transmission.

3. Les roues arrière doivent se bloquer et patiner
lorsque vous tentez de pousser la machine vers
l'avant à la main. Si les roues arrière tournent, la
maintenance des freins est nécessaire.

4. Contactez un point de service après-vente agréé.

Frein de stationnement

AVERTISSEMENT: Si le frein
de stationnement ne fonctionne pas,
la machine peut commencer à se
déplacer et occasionner des blessures
ou des dégâts. Assurez-vous que le
frein de stationnement est régulièrement
examiné et réglé.

Reportez-vous à la section Contrôler les freins à la
page 51.

Silencieux

Le silencieux est conçu pour réduire au maximum le
niveau sonore et rejeter les gaz d'échappement loin
du conducteur.

N'utilisez pas le produit si le silencieux est manquant
ou défectueux. Un silencieux endommagé augmente
le niveau sonore et le risque d'incendie.

AVERTISSEMENT: Le
silencieux devient très chaud pendant
et après utilisation et lorsque le moteur
fonctionne au régime de ralenti. Soyez
vigilant à proximité des matériaux
inflammables et/ou des fumées pour
prévenir tout risque d'incendie.

Pour contrôler le silencieux

• Examinez le silencieux régulièrement pour
s'assurer qu'il est correctement fixé et qu'il n'est
pas endommagé.
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Pour couper l'herbe sur des terrains en
pente

AVERTISSEMENT: Lisez les
instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

• La tonte d'herbe sur des terrains en pente
accroît le risque que vous perdiez le contrôle du
produit et qu'il se retourne. Cela peut provoquer
des blessures graves, voire mortelles. Il est
nécessaire de tondre l'herbe avec précaution sur
les pentes. Si vous ne pouvez pas remonter une
pente en marche arrière ou si vous ne vous
sentez pas en sécurité, ne procédez pas à la
tonte.

• Retirez les obstacles tels que les pierres et les
branches.

• Tondez la pente de bas en haut et de haut en
bas, et non en travers.

• Ne descendez pas une pente avec le carter de
coupe levé.

• Ne faites pas fonctionner la machine sur un sol
dont la pente est supérieure à 15°.

>15°

• Ne démarrez et n'arrêtez pas la machine en
pente.

• Sur un terrain en pente, déplacez la machine
lentement et sans à-coups.

• Ne faites pas de changements brusques de
vitesse ou de direction.

• Ne tournez pas plus que nécessaire. Tournez
lentement et progressivement lorsque vous
déplacez la machine le long d'une pente.
Déplacez-vous à faible vitesse. Tournez le volant
avec précaution.

• Identifiez et ne passez pas avec la machine au-
dessus de sillons, de trous ou de bosses. Il y
a plus de risque que la machine se retourne
lorsque le sol n'est pas plat. L'herbe haute peut
cacher des obstacles.

• Ne tondez pas d'herbe à proximité de bordures,
de fossés ou de talus. La machine risque de
soudainement se renverser si une roue atteint le
bord d'une pente raide ou d'un fossé, ou si un
bord cède.

• Ne tondez pas d'herbe mouillée. Elle rend le
terrain glissant et risque de faire perdre leur

adhérence aux pneus et de faire ainsi déraper
la machine.

• Ne mettez pas votre pied au sol pour essayer de
rendre la machine plus stable.

• Déplacez la machine avec précaution si un
accessoire ou tout autre objet qui pourrait rendre
la machine moins stable s'est attaché.

Sécurité carburant

AVERTISSEMENT: lisez les
instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

• Le carburant est inflammable et ses vapeurs
sont explosives. Faites attention lors de la
manipulation du carburant pour éviter tout risque
de blessures, d'incendie et d'explosion.

• Ne respirez pas les vapeurs de carburant. Les
vapeurs de carburant sont toxiques et peuvent
causer des blessures. Assurez-vous que la
ventilation est suffisante.

• Ne retirez pas le bouchon du réservoir de
carburant et ne remplissez pas le réservoir
quand le moteur tourne.

• Assurez-vous que le moteur est froid avant de
faire le plein de carburant.

• Ne faites pas le plein de carburant en intérieur.
Un débit d'air insuffisant peut causer des
blessures graves, voire mortelles, suite à une
asphyxie ou à un empoisonnement au monoxyde
de carbone.

• Ne fumez pas à proximité du carburant ou du
moteur.

• Ne mettez pas d'objets chauds à proximité du
carburant ou du moteur.

• Ne faites pas le plein de carburant à proximité
d'étincelles ou de flammes.

• Avant de faire le plein, ouvrez le bouchon du
réservoir de carburant lentement et relâchez la
pression avec précaution.

• La présence de carburant sur la peau peut
causer des blessures. Si votre peau entre en
contact avec le carburant, lavez les parties qui
ont été en contact avec de l'eau et du savon.

• Si vous avez renversé du carburant sur
vos vêtements, changez de vêtements
immédiatement.

• Ne remplissez pas entièrement le réservoir
de carburant. La chaleur entraîne la dilatation
du carburant. Laissez un espace en haut du
réservoir de carburant.

• Serrez complètement le bouchon du réservoir
de carburant. Si le bouchon du réservoir de
carburant n'est pas serré, il y a un risque
d'incendie.

• Avant de démarrer le produit, éloignez-le d'au
moins 3 m/10 pi de l'endroit où vous effectuez
l'appoint de carburant.

• Ne démarrez pas le produit si du carburant ou
de l'huile moteur ont été renversés sur le produit.
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Retirez le carburant et l'huile moteur indésirables
et laissez sécher le produit avant de démarrer le
moteur.

• Vérifiez régulièrement s'il y a des fuites de
moteur. S'il y a des fuites dans le système de
carburant, ne démarrez pas le moteur jusqu'à ce
que les fuites soient réparées.

• N'examinez pas la présence de fuites sur le
moteur avec vos doigts.

• Conservez le carburant uniquement dans des
récipients homologués.

• Lorsque le produit et le carburant sont stockés,
assurez-vous que le carburant et les vapeurs de
carburant ne peuvent pas provoquer de dégâts.

• Videz le carburant dans un récipient homologué
à l'extérieur et loin de toute étincelle ou flamme.

Consignes de sécurité relatives à
l'utilisation de la batterie

AVERTISSEMENT: Une
batterie endommagée peut exploser et
causer des blessures. Si la batterie
présente une déformation ou est
endommagée, contactez un agent
d'entretien Husqvarna agréé.

AVERTISSEMENT: Lisez les
instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

• Portez des lunettes de protection lorsque vous
êtes à proximité des batteries.

• Ne portez pas de montres, de bijoux ou d'autres
objets métalliques à côté de la batterie.

• Conservez la batterie hors de portée des
enfants.

• Rechargez la batterie dans un espace bien aéré.
• Conservez les matériaux inflammables à une

distance minimale de 1 m lorsque vous
rechargez la batterie.

• Mettez au rebut les batteries remplacées.
Consultez la section Mise au rebut à la page
88.

• La batterie est susceptible de dégager des gaz
explosifs. Ne fumez pas à proximité de la batterie
Maintenez la batterie à l'écart des flammes nues
et des étincelles.

Sécurité de transport
• Utilisez un véhicule de transport homologué pour

le transport du produit.
• La législation nationale ou locale des marchés

peut imposer des limites au transport du produit.
• Le conducteur du véhicule de transport est tenu

de fixer et de sécuriser le produit pendant le
transport. Reportez-vous à la section Transport
à la page 87.

Instructions de sécurité pour
l'entretien

AVERTISSEMENT: Le produit
est lourd et peut provoquer des
blessures ou endommager des biens
ou la zone adjacente. N'effectuez pas
l'entretien du moteur ou du carter de
coupe sans que ces conditions ne soient
remplies :

• Le moteur est coupé.
• La machine est garée sur un sol plat.
• Le frein de stationnement est serré.
• La clé de contact est retirée.
• Le carter de coupe est désengagé.
• Les câbles d'allumage sont

débranchés des bougies.

AVERTISSEMENT: Les gaz
d'échappement du moteur contiennent
du monoxyde de carbone, un gaz
inodore, toxique et très dangereux. Ne
faites pas fonctionner le produit dans
des endroits clos ou dans lesquels le
débit d'air n'est pas suffisant.

AVERTISSEMENT: Lisez les
instructions qui suivent avant d'effectuer
l'entretien du produit.

• Pour de meilleures performances et des raisons
de sécurité, procédez à l'entretien de la
machine régulièrement, comme indiqué dans le
schéma d'entretien. Reportez-vous à Calendrier
d'entretien à la page 67.

• Les décharges électriques peuvent causer des
blessures. Ne touchez pas les câbles lorsque le
moteur tourne. Ne testez pas le fonctionnement
du système d'allumage avec vos doigts.

• Ne démarrez pas le moteur si les capots de
protection sont retirés. Il existe un risque élevé
de blessure en cas de manipulation de pièces en
mouvement ou brûlantes.

• Laissez la machine refroidir avant de procéder à
des tâches d'entretien à proximité du moteur.

• Les lames sont tranchantes et présentent un
risque de coupures. Enroulez des protections
autour des lames ou utilisez des gants de
protection lorsque vous manipulez les lames.

• Mettez toujours le carter de coupe en position
d'entretien pour le nettoyer. Ne garez pas la
machine près du bord d'un fossé ou d'une pente
pour pouvoir accéder au carter de coupe.

REMARQUE: Lisez les
instructions de mise en garde qui suivent
avant d'utiliser la machine.
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• Ne retournez pas le moteur si la bougie ou le
câble d'allumage ont été retirés.

• Assurez-vous que tous les écrous et boulons
sont correctement serrés et que l'équipement est
en bon état.

• Ne changez pas le réglage des régulateurs. Si
la vitesse du moteur est trop élevée, cela peut
endommager les composants du produit.

• La machine est homologuée uniquement avec
l'équipement fourni ou recommandé par le
fabricant.

Montage
Introduction

AVERTISSEMENT: Assurez-
vous de lire et de comprendre le chapitre
dédié à la sécurité avant de monter
l’appareil.

Pour retirer le produit du carton
1. Retirez toutes les pièces détachées fournies

avec le produit.
2. Retirez les panneaux de bout.
3. Retirez les panneaux latéraux et placez-les sur

une surface plane.
4. Retirez tous les matériaux d'emballage.
5. Retirez le produit du carton et assurez-vous

qu'aucune pièce détachée ne reste dans le
carton.

Outils d'assemblage
• Clé de 13 mm (1/2")
• Clés de 11 mm (7/16") (2)
• Jauge de pression des pneus
• Couteau
• Pince
• Jeu de clés à douille (en option)

Pièces détachées nécessitant un
assemblage
Le produit n'est pas entièrement assemblé. Les
pièces suivantes sont fournies détachées à l'achat
du produit.

Clé (2)

Guide d'inclinaison des pentes (1)

Boulon hexagonal (2)

Écrous (2)

Pièces du collecteur d'herbe
Le produit n'est pas entièrement assemblé. Les
pièces suivantes sont fournies détachées à l'achat
du produit.

Loquet

Levier/extension complets

Supports

Montant coudé

Ressort d'extension de loquet

Levier de présence du collecteur
d'herbe

Boulons de carrosserie 5/16 x 18 x 1,5"

Contre-écrous 5/16 x 18
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Carénage du levier complet

Vis à tête ronde 10-24 x 1/2

Croisillon

Poignée du collecteur d'herbe

Axe de chape

Attache

Vis 3/8 x 16 x 3/4

Écrou 10-24

Cadre avant

Pivot

Écrou 3/8 x 16 x 1"

Boulons de carrosserie 3/8 x 16 x 1"

Montage du collecteur d'herbe
1. Dépliez le sac en orientant la partie droite vers le

haut.
2. Retirez les 2 vis et les 2 écrous (A) de l'avant du

châssis supérieur.

A

3. Placez le collecteur d'herbe sur le côté.
4. Faites passer les extrémités (B) du cadre avant

(C) dans les boucles du tissu.

A

D

C

CB

E

5. Faites passer les 2 vis (A) à travers le tissu (D) et
les cadres.

6. Installez les 2 écrous.

REMARQUE: appliquez un
couple maximal de 11 Nm.

7. Insérez le cadre avant dans les attaches (E) à
l'avant de la base du collecteur d'herbe.

8. Faites passer les 4 axes de chape (F) à travers
les cadres et les 2 croisillons (G).

H

H

F

F

G

9. Installez les 2 ressorts de retenue (H).
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10. Insérez la poignée du collecteur d'herbe (I) dans
le trou situé en haut du collecteur d'herbe.

I

K

J

11. Installez l'axe de chape (J) et l'attache (K).

Pour installer les supports du
collecteur d'herbe
1. Installez le support du collecteur d'herbe (A) et

serrez les 2 vis et les 2 écrous (B). Assurez-vous
que les bords supérieurs des supports (C) sont
alignés.

A

C

B

2. Installez le montant coudé (D) et les 4 vis à tête
bombée (E).

E

E

D

3. Installez les 2 pivots (F).

F

H

G

4. Installez les 2 boulons à tête à embase (G).
5. Installez les 4 écrous (H).

Pour régler les supports du
collecteur d'herbe
La position des supports du collecteur d'herbe peut
être réglée.

1. Suivez les étapes ci-dessous pour régler la
position verticale des supports du collecteur
d'herbe.
a) Desserrez les 4 écrous.

b) Déplacez les supports dans la position
correcte.

c) Serrez complètement les 4 écrous.
d) Assurez-vous qu'il n'y a pas d'espace entre le

collecteur d'herbe et l'aile.

2. Suivez les étapes ci-dessous pour régler la
position horizontale du collecteur d'herbe.

56 1923 - 006 - 14.07.2023



a) Mesurez la distance (A) entre l'aile et le haut
du collecteur d'herbe.

C

B

A

b) Retirez le collecteur d'herbe (B).
c) Desserrez les 2 écrous (C).
d) Déplacez le châssis du collecteur d'herbe

dans la position appropriée. La distance
correcte (A) est d'environ 6 mm (0,25 po).

e) Serrez complètement les 2 écrous.

Pour installer les loquets à ressort
du collecteur d'herbe
Les loquets à ressort du collecteur d'herbe se
trouvent sur la plaque arrière (1 loquet dans chaque
angle inférieur).

Remarque: Si vous réglez la position verticale
du collecteur d'herbe, il peut être nécessaire
d'ajuster les loquets à ressort du collecteur d'herbe.

1. Arrêtez le moteur et appliquez le frein de
stationnement.

2. Retirez les 4 vis des loquets à ressort.

3. Installez les loquets à ressort (A) dans les trous
de la plaque arrière (B).

A
D

B

C

4. Assurez-vous que les loquets à ressort se
connectent aux fentes (C) de la plaque arrière.

5. Fixez les 4 vis (D).
6. Fixez les 2 ressorts (E).

E

Pour installer et régler le levier/
l'extension complets du collecteur
d'herbe
1. Arrêtez le moteur et appliquez le frein de

stationnement.
2. Déposez la goulotte d'éjection centrale.

Reportez-vous à la section Pour démonter et
remonter la goulotte centrale à la page 74.

3. Retirez le boulon (A).

A

B

C

4. Placez le carénage du levier complet (B) dans
les fentes (C).

5. Insérez le levier (D) dans le carénage du levier
complet et installez le boulon (A).

A

D

6. S'il est nécessaire de régler le levier complet,
suivez les étapes ci-dessous.
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a) Si l'herbe est lourde ou humide, retirez
le boulon et placez le levier complet en
position complètement rétractée. Réinstallez
le boulon.

b) Si l'herbe est légère ou sèche, retirez
le boulon et placez le levier complet en
position complètement déployée. Réinstallez
le boulon.

Pour installer le levier de présence
du collecteur d'herbe
1. Arrêtez le moteur et appliquez le frein de

stationnement.
2. Placez le levier de présence (A) dans les fentes

de la plaque arrière.

A

B

C

3. Installez la vis (B) et l'écrou (C).

Pour installer l'attache-remorque

A D

B

C

1. Retirez les 3 vis (A) de l'attache-remorque (B).
2. Placez l'attache-remorque dans la fente (C) de la

plaque arrière (D).
3. Insérez les 3 vis dans la plaque arrière et serrez-

les.

Pour ajuster le siège
1. Soulevez le siège et retirez le bouton de réglage

du siège (A).

2. Desserrez le bouton de réglage du siège (B).

A B

3. Déplacez le siège jusqu'à ce que vous puissiez
enfoncer les pédales de frein et d'embrayage.

4. Alignez le trou du support de siège pour le
bouton de réglage du siège (A) sur le trou du
siège.

5. Installez et serrez le bouton de réglage du siège
(A).

6. Serrez le bouton de réglage du siège (B).

Brancher la batterie

AVERTISSEMENT: Risque de
choc électrique. Assurez-vous que le
contacteur d'allumage est en position
OFF et que la clé de contact est retirée.

Les connexions de câbles se trouvent sur la plaque
du côté droit du produit, au-dessus de la roue
arrière.

1. Assurez-vous que le câble rouge (A) est bien fixé
sur l'électrovanne de démarreur.

B

C

A

D
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2. Assurez-vous que le manchon de protection (B)
n'entre pas en contact avec l'extrémité (C) du
câble noir (D).

3. Utilisez une clé ou une douille de 13 mm (½
pouce) pour déposer la vis de masse (E) et le
câble noir (F).

EH

F

G

4. Rétractez le manchon de protection (G) de
l'extrémité (H).

5. Posez l'extrémité sur la plaque en la serrant avec
la vis de masse.

6. Serrez la vis de masse.
7. Examinez visuellement le câble noir pour

vous assurer qu'aucune partie du manchon de
protection n'entre en contact avec la tête de la
vis de masse.

8. Si nécessaire, desserrez la vis de masse,
rétractez le manchon de protection et serrez la
vis de masse à nouveau.

Extraire la machine de la plateforme
1. Soulevez l'unité de coupe à sa hauteur

maximale. Utilisez le levier de levage.
2. Appuyez sur la pédale de frein/d'embrayage pour

relâcher le frein de stationnement.
3. Placez la commande roue libre en position

« Transmission désengagée », voir section
Transport, entreposage et mise au rebut à la
page 87.

4. Poussez le produit vers l'avant, hors de la
plateforme.

5. Retirez la sangle qui maintient la protection du
déflecteur contre le produit.

Contrôler après le montage
• Vérifiez que toutes les instructions de montage

ont bien été suivies.
• Assurez-vous qu'il ne reste aucune pièce

détachée dans l'emballage.
• Assurez-vous que la batterie est prête à l'emploi

et correctement chargée.
• Assurez-vous que les boulons du siège sont

serrés et que le siège est réglé correctement.
• Assurez-vous que les pneus sont bien gonflés.
• Pour obtenir de meilleurs résultats de coupe,

assurez-vous que le carter de coupe est équilibré
de manière latérale et longitudinale. Assurez-
vous que les pneus sont correctement gonflés
pour assurer le bon équilibre du carter de coupe.

• Examinez le carter de coupe et les courroies
d'entraînement. Assurez-vous que les courroies
d'entraînement sont correctement installées
autour des poulies et dans la partie intérieure de
tous les guides de courroie.

• Examinez les fils électriques. Assurez-vous que
tous les fils et toutes les connexions sont sûrs.

• Assurez-vous que la commande roue libre est
en position « Transmission engagée ». Reportez-
vous à la section Transport à la page 87.

• Assurez-vous que le niveau d'huile moteur est
correct.

• Assurez-vous que le réservoir est rempli avec le
bon type de carburant.

• Assurez-vous de connaître l'emplacement et la
fonction de toutes les commandes.

• Assurez-vous que le système de freinage est
dans un état de fonctionnement sûr.

• Assurez-vous que le système de présence de
l'utilisateur (OPC) et le système de sécurité
marche arrière (ROS) fonctionnent correctement.
Reportez-vous à Pour vérifier le contrôle de
présence de l'utilisateur (OPC) à la page 51
et Pour vérifier le système de sécurité marche
arrière (ROS) à la page 51.

• Évacuez l'air de la transmission avant la
première utilisation. Reportez-vous à la section
Évacuer l'air de la transmission à la page 80.

Utilisation
Introduction

AVERTISSEMENT: Assurez-
vous de lire et de comprendre le chapitre
dédié à la sécurité avant d'utiliser
l'appareil.

Pour remplir le réservoir de
carburant

AVERTISSEMENT: l'essence
est très inflammable. Faites l'appoint en
carburant avec prudence à l'extérieur.
Reportez-vous à la section Sécurité
carburant à la page 52.
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REMARQUE: Utilisez toujours le
type de carburant approprié. L'utilisation
d'un carburant inapproprié endommage
le produit.

• Utilisez le bon type d'essence. Reportez-vous
à la section . Pour plus d'informations sur le
carburant, reportez-vous au manuel du moteur
fourni par le fabricant du moteur.

• Contrôlez le niveau de carburant avant chaque
utilisation et faites le plein si nécessaire.

• Ne remplissez pas complètement le réservoir de
carburant. Laissez un espace minimum de 1 po.

Pour démarrer le produit
Avant de démarrer le produit

AVERTISSEMENT: avant
d'utiliser la machine, veillez à bien lire et
comprendre les instructions de sécurité
et les instructions d'utilisation.

1. Contrôlez le niveau d'huile moteur. Reportez-
vous à la section Pour contrôler le niveau d'huile
moteur à la page 77.

2. Remplissez le réservoir de carburant. Reportez-
vous à la section Pour remplir le réservoir de
carburant à la page 59.

3. Désengagez le mode roue libre. Reportez-vous à
la section Pour mettre la tondeuse en mode roue
libre à la page 65.

4. Asseyez-vous sur le siège en position
d'utilisation.

5. Enclencher le frein de stationnement. Reportez-
vous à la section Pour engager et désengager le
frein de stationnement à la page 62.

6. Assurez-vous que le carter de coupe est
désengagé. Reportez-vous à la section Pour
engager et désengager le carter de coupe à la
page 63.

Pour démarrer un moteur chaud

1. Asseyez-vous sur le siège.
2. Assurez-vous que le carter de coupe est

désengagé. Reportez-vous à la section Pour
engager et désengager le carter de coupe à la
page 63.

3. Mettez le carter de coupe en position de
transport. Reportez-vous à la section Pour régler
le carter de coupe en position de transport ou de
tonte à la page 61.

4. Placez la commande d'accélération en position
rapide.

5. Enfoncez complètement la pédale de frein et
maintenez-la enfoncée.

6. Mettez la clé de contact dans le contact.
7. Tournez la clé de contact sur la position

« START » et relâchez-la lorsque le moteur
démarre.

REMARQUE: ne faites pas
tourner le démarreur en continu
pendant plus de 15 secondes par
tranche d'une minute.

8. Si la température est basse, laissez le moteur
chauffer avant de commencer à couper l'herbe.

Pour démarrer un moteur froid

1. Asseyez-vous sur le siège.
2. Assurez-vous que le carter de coupe est

désengagé. Reportez-vous à la section Pour
engager et désengager le carter de coupe à la
page 63.

3. Mettez le carter de coupe en position de
transport. Reportez-vous à la section Pour régler
le carter de coupe en position de transport ou de
tonte à la page 61.

4. Poussez la commande d'accélération en position
de régime intermédiaire.

5. Tirez la commande de starter.

6. Enfoncez complètement la pédale de frein et
maintenez-la enfoncée.
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7. Mettez la clé de contact dans le contact.
8. Tournez la clé de contact sur la position

« START » et relâchez-la lorsque le moteur
démarre.

REMARQUE: ne faites pas
tourner le démarreur en continu
pendant plus de 15 secondes par
tranche d'une minute.

9. Lorsque le moteur démarre, placez la commande
d'accélération en position rapide pour faire
chauffer le moteur. Si la température est basse,
quelques minutes sont nécessaires pour que le
moteur chauffe.

REMARQUE: si la température
ambiante est inférieure à 4 °C
(40 °F), vous devez laisser le moteur
tourner au ralenti pendant 1 minute
avant d'utiliser la tondeuse. Cela
permet à la transmission de chauffer.
Assurez-vous que la pédale de frein
est complètement relâchée.

10. Enfoncez la commande de starter.

Démarrer le moteur lorsque la batterie est
faible

AVERTISSEMENT: les
batteries plomb-acide peuvent générer
des gaz explosifs. Maintenez les
batteries à l'écart des étincelles, des
flammes et des matériaux émettant de
la fumée. Portez toujours des lunettes de
protection à proximité de batteries.

Si la batterie est trop faible pour démarrer le moteur,
elle doit être rechargée.

Si vous utilisez des câbles de démarrage pour un
démarrage d'urgence, procédez comme suit :

A
B

C

D

1. Branchez l'une des extrémités du câble ROUGE
sur la borne POSITIVE (+) de chaque batterie
(B-C).

REMARQUE: Veillez à ne pas
créer un court-circuit avec le châssis
de la machine.

2. Branchez une extrémité du câble NOIR sur
la borne NÉGATIVE (-) (D) d'une batterie
complètement chargée.

3. Branchez l'autre extrémité du câble NOIR (A)
sur une masse correcte du châssis, à l'écart du
réservoir de carburant et de la batterie.

4. Retirez le câble NOIR du châssis lorsque la
batterie faible est complètement chargée.

5. Retirez le câble NOIR de la batterie
complètement chargée.

6. Retirez le câble ROUGE des deux batteries.

Pour retirer les câbles de démarrage

Remarque: Retirez les câbles de démarrage
dans l'ordre inverse de leur branchement.

1. Retirez le câble NOIR du châssis.
2. Retirez le câble NOIR de la batterie

complètement chargée.
3. Retirez le câble ROUGE des 2 batteries.

Pour régler le carter de coupe en
position de transport ou de tonte
Pendant le transport, le carter de coupe doit être en
position de transport.

• Pour mettre la tondeuse en position de transport,
tirez le levier de hauteur de coupe dans la
direction du siège et placez-le dans la position
de hauteur de coupe la plus élevée.

• Pour régler la tondeuse en position de tonte,
placez le levier à la hauteur de coupe correcte.
Reportez-vous à la section Pour régler la hauteur
de coupe à la page 61.

Pour régler la hauteur de coupe

• Tirez le levier de levage dans la direction du
siège et placez-le dans l'une des encoches pour
obtenir la hauteur de coupe désirée.
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Avancer et reculer
La direction et la vitesse du mouvement sont
contrôlées par les pédales de marche avant et
arrière.

1. Démarrez le moteur.
2. Désengagez le frein de stationnement. Reportez-

vous à la section Pour engager et désengager le
frein de stationnement à la page 62.

3. Pour initier le mouvement, appuyez lentement
sur la pédale de marche avant (A) ou sur la
pédale de marche arrière (B).

A

B

Remarque: les pédales de marche avant et
de marche arrière reviennent en position neutre
lorsqu'elles ne sont pas enfoncées.

4. Appuyez davantage sur la pédale de marche
avant ou la pédale de marche arrière pour
augmenter la vitesse.

Pour engager et désengager le frein
de stationnement
1. Pour engager le frein de stationnement,

enfoncez complètement la pédale de frein (A)
jusqu'à sa position la plus basse.

B

A

2. Avec la pédale de frein enfoncée, tirez le levier
de frein de stationnement (B) vers le haut.

3. Relâchez la pédale de frein.
4. Relâchez le levier de frein de stationnement.

Remarque: assurez-vous que le frein de
stationnement retient bien en toute sécurité la
tondeuse.

5. Pour relâcher le frein de stationnement, appuyez
sur la pédale de frein.

Arrêt du produit

AVERTISSEMENT: arrêtez
toujours la tondeuse, enclenchez le
frein de stationnement et retirez la clé
du contact avant de descendre de la
tondeuse.

REMARQUE: les gaz
d'échappement du moteur chaud
peuvent causer des brûlures sur
l'herbe. Pour éviter de brûler l'herbe,
arrêtez toujours le moteur lorsque vous
immobilisez la machine sur la pelouse.

1. Enfoncez complètement la pédale de frein
(A) jusqu'à ce que la machine s'arrête
complètement.

A

2. Désengagez le carter de coupe. Reportez-vous à
la section Pour engager et désengager le carter
de coupe à la page 63.

3. Placez la commande d'accélération en position
lente et laissez le moteur tourner au ralenti
pendant quelques minutes.

4. Mettez le carter de coupe en position de
transport. Reportez-vous à la section Pour régler
le carter de coupe en position de transport ou de
tonte à la page 61.

5. Tournez la clé de contact sur la position
« STOP » et retirez la clé du contact.
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Pour utiliser la commande
d'accélération
La commande d'accélération règle la vitesse du
moteur et la vitesse des lames dans le carter de
coupe.

A

B

C

• Placez la commande d'accélération en position
de starter (A) lorsque le moteur est froid.
Reportez-vous à la section Pour démarrer un
moteur froid à la page 60.

• Placez la commande d'accélération en position
rapide (B) pour faire tourner le moteur à
plein régime. Placez toujours la commande
d'accélération en position rapide lorsque vous
coupez l'herbe.

• Placez la commande d'accélération en position
lente (C) pour faire tourner le moteur au ralenti.

Pour utiliser le régulateur de vitesse 
Utilisez le régulateur de vitesse uniquement pour
la marche avant sur des surfaces planes et
droites. le régulateur de vitesse se désengage
automatiquement si les conditions de régulation la
vitesse ne sont plus satisfaisantes.

1. Appuyez sur la pédale de marche avant (B).
Maintenez la pédale de marche avant dans une
position apportant une vitesse correcte pour le
terrain.

A

B

2. Tirez le levier de commande du régulateur de
vitesse (A) vers le haut et maintenez-le tout en
relâchant la pédale de marche avant.

3. Relâchez le levier de commande du régulateur
de vitesse pour engager le régulateur de vitesse.

4. Appuyez sur la pédale de frein ou appuyez
légèrement sur la pédale de marche avant pour
désengager le régulateur de vitesse.

Utiliser les phares
• Mettez l'interrupteur d'alimentation en position

(A) pour allumer les phares.

A

B

• Mettez l'interrupteur d'alimentation en position
(B) pour éteindre les phares.

Pour engager et désengager le
carter de coupe
La machine dispose d'un contrôle de présence de
l'utilisateur (OPC). Lorsque vous quittez le siège
alors que le moteur est en marche et que le carter
de coupe est engagé, le moteur s'arrête.

Restez bien assis au centre du siège pour vous
assurer que le moteur fonctionne correctement et
qu'il ne s'arrête pas en cas de terrain accidenté ou
de pente.

1. Réglez la hauteur de coupe adaptée. Reportez-
vous à la section Pour régler la hauteur de coupe
à la page 61.

2. Déplacez la commande d'embrayage de
l'accessoire.

a) Tirez la commande d'embrayage de
l'accessoire vers le haut pour engager le
carter de coupe.

b) Poussez la commande d'embrayage de
l'accessoire vers le bas pour désengager le
carter de coupe.
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Pour actionner le levier de broyage
EZ 

A

1. Déplacez le levier de broyage (A) en position
basse pour activer la fonction de broyage.

2. Déplacez le levier de broyage (A) en position
haute pour désactiver la fonction de broyage.

Pour utiliser le système de sécurité
marche arrière (ROS)

Remarque: si vous essayez de reculer la
tondeuse lorsque le carter de coupe est engagé,
le moteur s'arrête immédiatement. Engagez le ROS
pour reculer avec la tondeuse lorsque le carter de
coupe est engagé.

AVERTISSEMENT: avant et
pendant que vous utilisez la tondeuse en
marche arrière, regardez vers le bas et
derrière la tondeuse pour vous assurer
de la sécurité des personnes alentours.

1. Pour engager le ROS, tournez la clé de contact
dans le sens contraire des aiguilles d'une montre
jusqu'à la position ROS « activé » (A).

BA

2. Appuyez lentement sur la pédale de marche
arrière pour initier le mouvement.

3. Pour désengager le ROS, tournez la clé de
contact dans le sens des aiguilles d'une montre
jusqu'à la position moteur « activé » (B).

Pour obtenir de bons résultats de
tonte
• Pour des performances optimales, procédez

régulièrement à l'entretien du produit, comme
indiqué dans le schéma d'entretien. Reportez-
vous à la section Calendrier d'entretien à la page
67.

• Ne tondez pas la pelouse lorsqu'elle est
mouillée. L'herbe humide peut nuire à la qualité
de la tonte.

• N'utilisez pas de chaînes à neige pour fixer le
carter de coupe sur la machine.

• Assurez-vous que le carter de coupe est à
niveau. Reportez-vous à la section Pour régler
le parallélisme du carter de coupe à la page 74.

• Si l'herbe est haute, commencez avec une
hauteur de coupe élevée et abaissez-la
progressivement.

• Faites avancer la machine à faible vitesse si
l'herbe est haute et épaisse.

• Faites tourner le moteur à plein régime lorsque
vous coupez l'herbe.

• Coupez l'herbe selon un parcours aléatoire.
• Utilisez le côté gauche du carter de coupe

lorsque vous tondez près d'arbres, de buissons
ou de chemins. La lame coupe à environ 15 mm
du côté du carter de coupe.

• Lorsque vous coupez de grandes surfaces,
déplacez la tondeuse vers la droite pendant 1
ou 2 tours autour de la zone de tonte. Cette
procédure permet de maintenir l'évacuation de
l'herbe à l'écart des arbustes, des clôtures et des
allées. Après environ 2 tours autour de la zone
de tonte, coupez dans le sens opposé.

• Pour obtenir un résultat de coupe optimal,
coupez l'herbe fréquemment.

Vider le collecteur d'herbe 
Le produit est doté d'une alarme qui se déclenche
lorsque le collecteur d'herbe est plein. Pour arrêter
l'alarme, désengagez le carter de coupe. Reportez-
vous à la section Pour engager et désengager le
carter de coupe à la page 63.

1. Placez le produit à un endroit vous permettant de
vider le collecteur d'herbe.

2. Vérifiez que la boîte-pont est au point mort et
serrez le frein de stationnement.
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3. Tirez la poignée du collecteur d'herbe vers le
haut, jusqu'à sa position la plus élevée.

4. Tirez la poignée vers l'avant pour incliner le
collecteur d'herbe et vider l'herbe.

5. Poussez la poignée vers l'arrière pour abaisser
le collecteur d'herbe. Assurez-vous que le
collecteur d'herbe est complètement abaissé et
que sa position est correcte.

Pour mettre la tondeuse en mode
roue libre
S'il est nécessaire de déplacer ou de remorquer la
machine sans l'aide du moteur, vous devez mettre la
machine en mode roue libre.

AVERTISSEMENT: ne placez
pas la machine en mode roue libre dans
une pente.

• Poussez le levier roue libre (A) pour mettre la
machine en mode roue libre.

A

• Tirez le levier roue libre pour faire fonctionner la
machine avec le moteur.

Installer l'obturateur du broyeur
(accessoire)
La tondeuse peut être utilisée avec un obturateur de
broyeur.

1. Mettez le carter de coupe en position de
transport. Reportez-vous à la section Pour régler
le carter de coupe en position de transport ou de
tonte à la page 61.

2. Retirez le collecteur d'herbe ou le déflecteur
d'évacuation arrière (accessoire) s'il est installé.

3. Faites glisser l'obturateur du broyeur sur la
plaque arrière dans l'adaptateur de goulotte du
carter de coupe.

4. Connectez les 2 sangles aux trous des supports
du collecteur d'herbe.

5. Installez le collecteur d'herbe ou le déflecteur
d'évacuation arrière.

6. Retirez l'obturateur du broyeur en suivant la
procédure en sens inverse.

Installation du déflecteur
d'évacuation arrière (accessoire)
Le produit peut être utilisé avec un déflecteur
d'évacuation arrière.

1. Mettez le carter de coupe en position de
transport. Reportez-vous à la section Pour régler
le carter de coupe en position de transport ou de
tonte à la page 61.

2. Retirez le collecteur d'herbe.
3. Retirez l'obturateur du broyeur (accessoire) s'il

est installé.
4. Installez la goulotte d'évacuation par l'ouverture

de la plaque arrière et déplacez l'adaptateur du
carter de coupe sur celle-ci.

5. Installez les 2 écrous papillon.
6. Installez le déflecteur d'évacuation arrière sur la

plaque arrière à l'aide des 4 vis.
7. Serrez complètement les vis.
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8. Retirez le déflecteur d'évacuation arrière dans
l'ordre inverse.

Installation du collecteur d'herbe
(accessoire)
Le produit peut être utilisé avec un collecteur
d'herbe.

1. Mettez le carter de coupe en position de
transport. Reportez-vous à la section Pour régler
le carter de coupe en position de transport ou de
tonte à la page 61.

2. Retirez le déflecteur d'évacuation arrière
(accessoire) ou l'obturateur du broyeur
(accessoire) s'il est installé.

3. Faites glisser la goulotte d'évacuation sur la
plaque arrière dans l'adaptateur de goulotte du
carter de coupe.

4. Installez les 2 écrous papillon.
5. Installez le collecteur d'herbe.
6. Retirez le collecteur d'herbe dans l'ordre inverse.

Entretien
Introduction

AVERTISSEMENT: assurez-
vous de lire et de comprendre le chapitre

sur la sécurité avant de procéder à
l'entretien du produit.
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Calendrier d'entretien

Calendrier d'entretien Avant
chaque
utilisa-
tion

Toutes
les
8 heu-
res

Toutes
les
25 heu-
res

Toutes
les
50 heu-
res

Toutes
les
100 heu
res

À cha-
que sai-
son

Avant
l'entre-
posage

Produit Effectuez un contrôle
des freins. X X

Contrôlez la pression
des pneus. X X

Vérifiez le contrôle de
présence de l'utilisateur
(OPC).

X

Effectuez un contrôle
du système de sécurité
marche arrière (ROS).

X

Vérifiez que les fixations
ne sont pas desserrées. X X X

Examinez les lames
pour vérifier l'absence
d'usure ou de domma-
ges.

X2

Lubrifiez le produit. Re-
portez-vous à la section
Calendrier de lubrifica-
tion à la page 68.

X X

Contrôlez le niveau de
la batterie. X

Nettoyez la batterie et
les bornes. X X

Éliminez les débris sur
la plaque de direction.
Reportez-vous à la sec-
tion Pour nettoyer le
produit à la page 69.

X

Vérifiez le ventilateur
de refroidissement de la
boîte-pont.

X

Assurez-vous que le
carter de coupe est à ni-
veau.

X

Contrôlez les courroies
trapézoïdales. X

2 Examinez les lames plus fréquemment si vous coupez là où il y a du sable et de la terre.
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Calendrier d'entretien Avant
chaque
utilisa-
tion

Toutes
les
8 heu-
res

Toutes
les
25 heu-
res

Toutes
les
50 heu-
res

Toutes
les
100 heu
res

À cha-
que sai-
son

Avant
l'entre-
posage

Moteur Contrôlez le niveau
d'huile moteur. X X

Vidangez l'huile moteur
(modèles avec filtre à
huile).

X1 X

Vidangez l'huile moteur
(modèles sans filtre à
huile).

X1 X

Nettoyez le filtre à air. X3

Nettoyez la grille d'aéra-
tion. X3

Inspectez le silencieux
et le pare-étincelles. X

Remplacez le filtre à
huile (s'il y en a un). X1 X

Nettoyez les ailettes de
refroidissement du mo-
teur.

X3

Remplacez la bougie. X X

Remplacez la cartouche
papier du filtre à air. X3

Remplacez le filtre à
carburant X

Vérifiez l'état du silen-
cieux. Reportez-vous à
la section Pour contrôler
le silencieux à la page
51.

X

Calendrier de lubrification

REMARQUE: ne lubrifiez pas les
points de pivot dotés de paliers en nylon
spéciaux. Les lubrifiants collants peuvent
fixer la saleté. La saleté réduit la durée
de vie des paliers en nylon spéciaux.
S'il est nécessaire de lubrifier les paliers

en nylon, utilisez uniquement une petite
quantité de lubrifiant sec.

1 À faire plus fréquemment si vous utilisez la machine avec une charge lourde, à des températures
ambiantes élevées ou dans des conditions qui la salissent.

1 À faire plus fréquemment si vous utilisez la machine avec une charge lourde, à des températures
ambiantes élevées ou dans des conditions qui la salissent.

3 À faire plus fréquemment si vous utilisez la machine dans des conditions qui la salissent.
3 À faire plus fréquemment si vous utilisez la machine dans des conditions qui la salissent.
1 À faire plus fréquemment si vous utilisez la machine avec une charge lourde, à des températures

ambiantes élevées ou dans des conditions qui la salissent.
3 À faire plus fréquemment si vous utilisez la machine dans des conditions qui la salissent.
3 À faire plus fréquemment si vous utilisez la machine dans des conditions qui la salissent.
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A

A

B

A

A

A

A. Lubrification générale. Lubrifiez le raccord de
graissage de la broche, le roulement des roues
avant, les dents d'engrenage de la pièce de
direction.

B. Lubrification du moteur. Reportez-vous à la
section Lubrifier le moteur à la page 77.

Tracteur
Pour nettoyer le produit
N'utilisez pas un tuyau d'arrosage ou un nettoyeur
haute pression pour nettoyer la surface, à l'exception
du port de lavage. Veillez à éviter tout contact
du moteur et de la transmission avec l'eau. De
l'eau dans le moteur ou la transmission peut limiter
la durée de vie de la machine. Utilisez de l'air
comprimé ou un souffleur de feuilles pour éliminer
l'herbe, les feuilles et les débris.

• Éliminez tous les matériaux indésirables du
moteur, de la batterie, du siège et des autres
pièces de la machine.

• Éliminez toute contamination de la plaque de
direction. La contamination limite le mouvement
de l'arbre de la pédale de frein/d'embrayage, elle
provoque le desserrage de la courroie et elle
réduit le mouvement vers l'avant.

REMARQUE: Évitez les points
de coincement et les pièces mobiles.

• Veillez à ce que les surfaces et les roues soient
exemptes d'essence, d'huile, etc.

• Utilisez une cire de type automobile pour ne pas
endommager les surfaces.

Utiliser le port de lavage de l'unité
Le carter de coupe est doté d'un port de lavage
qui fait partie du système de nettoyage du carter de
coupe.

AVERTISSEMENT: n'utilisez
pas la machine si le port de lavage

est cassé ou manquant. Il existe un
risque de projection d'objets. Remplacez
immédiatement tout port de nettoyage
cassé ou manquant.

Remarque: pour les modèles équipés de
protections, le port de lavage est installé sur la
protection gauche, juste devant le pneu arrière.

1. Stationnez la tondeuse dans une zone dégagée
de votre pelouse, à proximité d'une source d'eau,
par exemple un tuyau d'arrosage.

REMARQUE: ne dirigez pas la
goulotte d'évacuation de la tondeuse
vers des bâtiments ou des véhicules.

2. Assurez-vous que le carter de coupe est
désengagé. Reportez-vous à la section Pour
engager et désengager le carter de coupe à la
page 63.

3. Placez la clé de contact en position « STOP »
pour arrêter le moteur.

4. Enclencher le frein de stationnement.
5. Retirez la goulotte du collecteur d'herbe ou

l'obturateur du broyeur s'il est installé.
6. Vissez l'adaptateur de la buse sur l'extrémité de

votre tuyau d'arrosage (A). Vérifiez que le tuyau
d'arrosage est bien connecté à l'adaptateur de la
buse.

A

B

7. Tirez sur le collier de serrage de l'adaptateur de
la buse et poussez l'adaptateur de la buse sur le
port de nettoyage (B).

8. Tirez délicatement sur le tuyau d'arrosage pour
vous assurer qu'il est bien connecté.

9. Replacez le collier de serrage pour fixer
l'adaptateur sur le port de nettoyage.

10. Ouvrez l'alimentation en eau.
11. Asseyez-vous sur le siège et démarrez le

moteur.

REMARQUE: examinez à
nouveau la zone pour vous assurer
qu'elle est dégagée.

12. Placez la commande d'accélération en position
rapide.
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13. Engagez le carter de coupe et laissez-le
fonctionner jusqu'à ce qu'il soit propre. Reportez-
vous à la section Pour engager et désengager le
carter de coupe à la page 63.

14. Désengagez le carter de coupe. Reportez-vous à
la section Pour engager et désengager le carter
de coupe à la page 63.

15. Placez la clé de contact en position « STOP »
pour arrêter le moteur.

16. Arrêtez l'alimentation en eau.
17. Tirez sur le collier de serrage de l'adaptateur de

la buse et déconnectez l'adaptateur du port de
nettoyage.

18. Déplacez la machine vers une zone sèche.
19. Engagez le carter de coupe et laissez-le

fonctionner jusqu'à ce qu'il soit sec.

Régler le câble de la commande
d'accélération
La commande d'accélération est réglée en usine, un
réglage ne devrait donc pas être nécessaire. Si un
réglage s'avère nécessaire, consultez le manuel du
moteur.

Examiner les verrouillages et les relais

Remarque: du fait de fils desserrés ou
endommagés, votre machine peut ne pas
fonctionner de manière satisfaisante, cesser de
fonctionner ou ne pas démarrer.

• Examinez les fils.

Remplacer l'ampoule de phare
1. Ouvrez le capot du moteur.
2. Tournez légèrement le support d'ampoule dans

le sens contraire des aiguilles d'une montre et
retirez-le du support derrière la grille.

3. Remplacez l'ampoule sur le support d'ampoule.
4. Poussez le support d'ampoule dans le support

situé derrière la grille.
5. Tournez légèrement le support d'ampoule dans

le sens des aiguilles d'une montre pour l'installer.
6. Fermez le capot du moteur.

Contrôler les pneus

Remarque: pour boucher les trous des pneus
et éviter que les pneus ne soient à plat du fait de
fuites lentes, achetez un produit d'étanchéité auprès
de votre concessionnaire de pièces local. Le produit
d'étanchéité pour les pneus empêche également la
pourriture sèche et la corrosion des pneus.

• Assurez-vous que la pression d'air est correcte
dans tous les pneus (observez les flancs des
pneus pour connaître la pression adéquate).

• Évitez tout contact des pneus avec de l'essence,
de l'huile ou des produits chimiques anti-insectes
qui peuvent endommager le caoutchouc.

• Évitez tout contact des pneus avec des souches,
des pierres, des ornières, des objets pointus
et d'autres objets dangereux qui peuvent
endommager les pneus.

Réparer les pneus
1. Soulevez l'arbre avant et étayez-le en toute

sécurité.

REMARQUE: soulevez et
étayez un arbre à la fois.

2. Retirez le capuchon pare-poussière (A), le circlip
(B), la rondelle (C) et la clavette carrée (D).

B
C

A D

Remarque: seules les roues arrière
comportent des clavettes carrées.

3. Retirez la roue de l'essieu.
4. Retirez le pneu de la roue.
5. Réparez le pneu.

Remarque: utilisez un enduit étanche pour
pneu pour sceller les trous dans le pneu. Le
produit d'étanchéité pour les pneus empêche
également la pourriture sèche et la corrosion des
pneus.

6. Installez le pneu sur la roue.
7. Installez la roue, la rondelle, la clavette carrée et

le circlip sur l'essieu. Vérifiez que le circlip est
correctement installé dans la gorge de l'essieu.

8. Installez le capuchon pare-poussière.

Examiner les courroies trapézoïdales
Les courroies ne sont pas réglables.

• Examinez les courroies trapézoïdales à la
recherche de détériorations et d'usure toutes les
100 heures de fonctionnement.

• Remplacez les courroies trapézoïdales si elles
commencent à se déplacer parce qu'elles sont
trop usées.
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Entretien du ventilateur de refroidissement
de la boîte-pont

REMARQUE: ne nettoyez pas le
ventilateur ou la transmission lorsque
le moteur fonctionne ou lorsque la
transmission est chaude.

REMARQUE: N'utilisez pas de
nettoyeur haute pression ni de dispositif
de lavage à la vapeur. L'eau risque de
pénétrer dans les paliers de lames et les
raccordements électriques et provoquer
leur corrosion, ce qui endommagerait la
machine.

Pour maintenir le refroidissement de la transmission,
le ventilateur de la transmission et les ailettes de
refroidissement doivent rester propres.

• Avant de la nettoyer avec de l'eau, nettoyez-la
avec une brosse. Retirez l'herbe coupée et la
saleté sur le ventilateur de la boîte-pont et sur les
ailettes de refroidissement, ainsi que tout autour.

• Examinez le ventilateur de refroidissement pour
vous assurer que les pales du ventilateur sont
propres et en bon état.

Examiner le liquide de la pompe de la
boîte-pont
• Assurez-vous que le liquide de la pompe de la

boîte-pont ne fuit pas.
• Adressez-vous au centre de service autorisé le

plus proche en cas de fuite du liquide de la
pompe de la boîte-pont.

Ajuster le pincement et l'inclinaison latérale
des roues avant
Le pincement et l'inclinaison latérale des roues avant
sont correctement réglés en usine. Le pincement et
l'inclinaison latérale des roues avant ne peuvent pas
être réglés.

• Adressez-vous à un centre de service autorisé si
le pincement ou l'inclinaison latérale des roues
avant défini(e) en usine est incorrect(e).

Remplacer le fusible
Cette machine est équipée d'un fusible de type
automobile. Le porte-fusible est installé derrière le
tableau de bord.

1. Tenez le porte-fusible et retirez le fusible grillé.
2. Placez un nouveau fusible dans le porte-fusible.

Retirer et installer le capot et la grille

A

1. Soulevez le capot du moteur.
2. Débranchez le connecteur de câble des phares

(A).
3. Restez devant le tracteur. Tenez le capot du

moteur sur les côtés. Inclinez le capot du moteur
vers le moteur et soulevez-le pour le retirer de la
machine.

4. Effectuez l'installation en suivant les étapes dans
l'ordre inverse.

Pour retirer la courroie d'entraînement

G

H

I

F

E

D

C

AB

1. Garez le produit sur une surface plane.
2. Enclencher le frein de stationnement. Reportez-

vous à la section Pour engager et désengager le
frein de stationnement à la page 62.

3. Retirez le carter de coupe. Reportez-vous à la
section Retirer et installer le carter de coupe à la
page 73.
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Remarque: faites preuve de prudence avec
la courroie d'entraînement et la position des
guides de courroie et de la clavette de courroie.

4. Débranchez le faisceau de câbles de
l'embrayage (A).

5. Retirez la clavette de courroie (B) sur le côté
droit du produit.

6. Retirez la courroie d'entraînement de la poulie
folle stationnaire (C) et de la poulie folle
d'embrayage (D).

7. Retirez la courroie d'entraînement de la poulie
folle centrale (C).

8. Tirez la courroie d'entraînement vers la partie
arrière du produit. Retirez avec précaution la
courroie d'entraînement de la poulie d'entrée
de la transmission, au-dessus des pales du
ventilateur de refroidissement (F).

9. Retirez la courroie d'entraînement de la poulie du
moteur, autour de la poulie d'embrayage (G).

10. Déplacez la courroie d'entraînement vers la
partie arrière du produit et vers l'extérieur de la
plaque de direction (H).

11. Retirez la courroie d'entraînement du produit.

Batterie
Nettoyer la batterie et les bornes
La corrosion et la saleté accumulées sur la batterie
et les bornes peuvent provoquer une perte de
puissance.

1. Retirez le protège-bornes.
2. Débranchez le câble de batterie NOIR.
3. Débranchez le câble de batterie ROUGE et

sortez la batterie de la machine.
4. Vaporisez la batterie avec de l'eau et laissez-la

sécher.
5. Nettoyez les bornes et les extrémités des câbles

de batterie avec une brosse en métal.
6. Lubrifiez les bornes avec de la graisse ou un

produit équivalent.
7. Installez la batterie. Reportez-vous à la section

Brancher la batterie à la page 58.

Remplacement de la batterie

AVERTISSEMENT: risque de
choc électrique et de brûlures graves.
N'utilisez pas de bracelets en métal
ou d'autres accessoires en métal.
Les objets métalliques qui entrent en
contact avec les bornes de la batterie
peuvent provoquer des brûlures, un
choc électrique et un court-circuit de la
batterie.

1. Repérez la vis de masse argentée (A) sur la
plaque latérale droite du produit, au-dessus du
pneu arrière droit.

D

CA

B

2. Utilisez une clé ou une douille de 13 mm
(1/2 pouce) pour retirer la vis de masse
argentée. Ne jetez pas cette vis.

3. Tirez le manchon de protection (B) à l'écart
de l'extrémité (C) sur le câble de batterie noir
(négatif).

4. Utilisez une clé ou une douille de 11 mm
(7/16 pouce) pour déposer le grand câble de
batterie rouge (positif) (D) de l'électrovanne de
démarreur.

Remarque: Ne déposez pas le petit câble
rouge du faisceau de câblage sur l'électrovanne.

5. Depuis l'arrière du produit, ouvrez la porte du
compartiment de batterie (E) et retirez le support
de la porte du compartiment de batterie (F) des
supports de la porte du compartiment de batterie
(G).

G

I

F
H

E

K

J
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6. Placez le support de la porte du compartiment de
batterie dans la fente (H) située sous la porte du
compartiment de batterie.

7. Tirez la batterie (I) hors du compartiment de
batterie, en laissant les 2 câbles attachés.

8. Placez la batterie dans le chargeur.
9. Débranchez le câble de batterie noir (négatif) (J),

en retirant le boulon et l'écrou.
10. Débranchez le câble de batterie rouge (positif)

(K), en retirant le boulon et l'écrou.
11. Sortez délicatement la batterie de la machine.
12. Installez une batterie neuve.
13. Branchez le câble de batterie rouge (positif) (L) à

l'aide du boulon (M) et de l'écrou carré (N).

M
L

N

14. Branchez le câble de batterie noir (négatif) à
l'aide du boulon et de l'écrou carré.

15. Fermez la porte du compartiment de batterie
et verrouillez-la avec le support de la porte du
compartiment de batterie dans les supports de la
porte du compartiment de batterie.

Pour connecter les câbles de démarrage

AVERTISSEMENT: Risque
d'explosion en raison de gaz explosifs
émis par la batterie. Ne branchez pas
la borne négative de la batterie chargée
sur ou à proximité de la borne négative
de la batterie déchargée.

REMARQUE: N'utilisez pas la
batterie de votre produit pour démarrer
d'autres véhicules.

1. Branchez une extrémité du câble de batterie
rouge à la borne de batterie POSITIVE (+) (A)
de la batterie faible.

B

A

C

D

2. Branchez l'autre extrémité du câble rouge à la
borne POSITIVE (+) de la batterie complètement
chargée (B).

AVERTISSEMENT: Ne
laissez pas les extrémités du câble
de batterie rouge toucher le châssis.
Cela provoquerait un court-circuit.

3. Branchez une extrémité du câble noir de la
batterie sur la borne de batterie NÉGATIVE (-)
(C) de la batterie chargée.

4. Branchez l'autre extrémité du câble noir de la
batterie sur une MASSE DU CHÂSSIS (D), à
l'écart du réservoir de carburant et de la batterie.

Pour retirer les câbles de démarrage

Remarque: Retirez les câbles de démarrage
dans l'ordre inverse de leur branchement.

1. Retirez le câble NOIR du châssis.
2. Retirez le câble NOIR de la batterie

complètement chargée.
3. Retirez le câble ROUGE des 2 batteries.

Carter de coupe 
Retirer et installer le carter de coupe

Remarque: si un accessoire autre que le carter
de coupe doit être utilisé, l'attelage avant et les
bras de relevage arrière doivent être retirés de la
machine. De plus, le ressort du câble de commande
d'embrayage doit être placé dans le guide de câble
sur le bord avant du tableau de bord inférieur.

1. Désengagez le carter de coupe. Reportez-vous à
la section Pour engager et désengager le carter
de coupe à la page 63.

2. Arrêtez le produit. Reportez-vous à la section
Arrêt du produit à la page 62.
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3. Abaissez le carter de coupe jusqu'à la position la
plus basse.

4. Déposez la goulotte centrale. Reportez-vous à
la section Pour démonter et remonter la goulotte
centrale à la page 74.

5. Déposez le capot des mandrins (A).

H

J

I

E

H

I

K

G
D

A

F

H

B C

6. Déposez le câble d'embrayage (B), appuyez sur
la languette (C) et retirez le câble d'embrayage
du support.

7. Retirez la courroie d'entraînement de la poulie de
l'embrayage (D).

8. Retirez avec précaution le ressort du câble
d'embrayage (E) du bras de renvoi (F).

9. Déconnectez la tige avant (G) du carter de coupe
et retirez le ressort de retenue et la rondelle.

10. Retirez les clips (H) et déconnectez les bras de
suspension (I) des axes du châssis.

11. Déconnectez les tiges de levage arrière (I) des
supports arrière du carter de coupe (K) de
chaque côté du carter de coupe.

12. Retirez le carter de coupe de la machine.
13. Installez le carter de coupe dans l'ordre

inverse. Assurez-vous que l'évacuation de
l'herbe s'effectue sur le côté droit du produit.

Remarque: avant de déplacer le carter de
coupe sous le produit, les bras de suspension
doivent être en position avant.

Pour démonter et remonter la goulotte
centrale
1. Retirez le collecteur d'herbe.

2. Retirez les attaches (A).

A

A

B

3. Retirez la goulotte centrale (B) de l'arrière du
produit.

B

4. Effectuez l'installation en suivant les étapes dans
l'ordre inverse.

Pour régler le parallélisme du carter de
coupe

Réglage latéral visuel du carter de coupe

Si la hauteur de coupe n'est pas la même sur les
côtés droit et gauche de la machine, la hauteur de
coupe peut être réglée. Réglez la hauteur de coupe
sur le côté du carter de coupe qui a la hauteur de
coupe la plus basse.

1. Assurez-vous que les pneus sont bien gonflés.
2. Garez le produit sur une surface plane.
3. Allez sur le côté du carter de coupe qui a la

hauteur de coupe la plus basse.

Remarque: certains modèles sont
uniquement dotés d'un réglage du côté gauche.
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4. Réglez la hauteur de coupe à l'aide d'une clé de
3/4".

A

Remarque: chaque tour complet de l'écrou
de réglage permet de modifier la hauteur du
carter de coupe de 4,7 mm (3/16 pouce).

a) Tournez l'écrou de réglage (A) vers la
gauche pour abaisser le carter de coupe.

b) Tournez l'écrou de réglage (A) vers la droite
pour relever le carter de coupe.

5. Coupez un peu d'herbe et examinez les
résultats. Réglez si nécessaire.

Réglage latéral de précision du carter de coupe

1. Assurez-vous que les pneus sont bien gonflés.
2. Garez le produit sur une surface plane.
3. Mettez le carter de coupe en position de

transport. Reportez-vous à la section Pour régler
le carter de coupe en position de transport ou de
tonte à la page 61.

4. Tournez les extrémités extérieures des lames
afin de les aligner de manière latérale sur le
carter de coupe.

AVERTISSEMENT: les
lames du carter de coupe sont
affûtées et peuvent causer des
blessures. Utilisez des gants de
protection.

5. Mesurez la distance (B) entre le bord inférieur de
la lame et le sol du côté gauche et du côté droit.

B B

Remarque: cette distance doit être identique
des deux côtés.

6. Réglez la hauteur de coupe à l'aide d'une clé de
3/4 pouce.

Remarque: chaque tour complet de l'écrou
de réglage permet de modifier la hauteur de
coupe de 4,7 mm (3/16 pouce).

a) Tournez l'écrou de réglage (A) vers la
gauche pour abaisser le carter de coupe.

A

b) Tournez l'écrou de réglage (A) vers la droite
pour relever le carter de coupe.

7. Mesurez à nouveau la distance. Réglez jusqu'à
ce que les deux côtés soient égaux.

8. Coupez un peu d'herbe et examinez les
résultats. Réglez si nécessaire.

Réglage de l'avant et de l'arrière du carter de coupe

Le carter de coupe doit être au même niveau du
côté droit et du côté gauche avant de procéder au
réglage de l'avant et de l'arrière. Reportez-vous à la
section Réglage latéral visuel du carter de coupe à
la page 74.

1. Assurez-vous que les pneus sont bien gonflés.
2. Garez le produit sur une surface plane.
3. Mettez le carter de coupe en position de

transport. Reportez-vous à la section Pour régler
le carter de coupe en position de transport ou de
tonte à la page 61.

4. Tournez les lames jusqu'à ce qu'elles pointent
vers l'avant.

AVERTISSEMENT: les
lames du carter de coupe sont
affûtées et peuvent causer des
blessures. Utilisez des gants de
protection.

5. Mesurez la distance au sol à l'extrémité arrière
(A) et avant (B) de la lame.

BA

Remarque: pour obtenir les meilleurs
résultats de coupe, l'extrémité avant des lames
doit être réglée entre 3,1 et 12,7 mm (1/8 et
1/2 pouce) au-dessous de l'extrémité arrière,
lorsque le carter de coupe est à sa position la
plus élevée.

6. Allez à l'avant de la machine pour effectuer un
réglage.
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7. Utilisez une clé de 11/16 pouce pour desserrer
le contre-écrou (C) afin de dégager l'écrou de
réglage (D).

D

C

8. Réglez la hauteur du carter de coupe à l'aide
d'une clé de 3/4 pouce.

Remarque: chaque tour complet de l'écrou
de réglage permet de modifier la hauteur du
carter de coupe de 3,1 mm (1/8 pouce).

a) Tournez l'écrou de réglage dans le sens
contraire des aiguilles d'une montre pour
abaisser le carter de coupe.

b) Tournez l'écrou de réglage dans le sens des
aiguilles d'une montre pour relever le carter
de coupe.

9. Mesurez à nouveau la distance entre l'avant et
l'arrière.

10. Réglez-la jusqu'à ce que l'extrémité avant de
la lame se trouve entre 3,1 mm et 12,7 mm
(1/8 pouce et 1/2 pouce) en dessous de
l'extrémité arrière.

11. Maintenez l'écrou de réglage en position avec la
clé et serrez le contre-écrou.

Pour remplacer les lames
Pour obtenir des résultats optimaux, les lames de
tondeuse doivent rester affûtées. Remplacez les
lames tordues ou endommagées.

REMARQUE: utilisez uniquement
une lame de rechange approuvée par le
fabricant. Il est dangereux d'utiliser une
lame non approuvée par le fabricant de
la machine. Cela risque de causer des
dommages à la machine et d'annuler
votre garantie.

1. Mettez le carter de coupe en position de
transport. Reportez-vous à la section Pour régler
le carter de coupe en position de transport ou de
tonte à la page 61.

2. Retirez le boulon (A) en le tournant dans le sens
contraire des aiguilles d'une montre et retirez la
lame (B).

A C

E
B

D

A C

E

B

D

AVERTISSEMENT: les
lames du carter de coupe sont
affûtées et peuvent causer des
blessures. Utilisez des gants de
protection.

3. Installez la lame neuve ou affûtée et le boulon.

REMARQUE: l'orifice central
(C) de la lame doit être aligné sur
l'étoile (D) qui se trouve sur le
mandrin (E).

4. Serrez le boulon au couple de 62-75 Nm (45 -
55 ft-lbs).

Pour retirer la courroie d'entraînement du
carter de coupe
1. Garez la machine sur une surface plane et

engagez le frein de stationnement. Reportez-
vous à la section Arrêt du produit à la page 62.

2. Mettez le carter de coupe à la position la plus
basse. Reportez-vous à la section Pour régler la
hauteur de coupe à la page 61.

3. Retirez la saleté et l'herbe autour des mandrins
et sur la surface supérieure du carter de coupe.

4. Retirez la courroie d'entraînement (A) de la
poulie de l'embrayage (B) sur l'arbre du moteur.

A

C

B
D

5. Retirez la courroie d'entraînement des poulies du
mandrin (C) et des poulies folles (D).
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Pour installer la courroie d'entraînement du
carter de coupe
1. Installez la courroie d'entraînement (A) autour

des poulies du mandrin (B).

A

B

D
C

REMARQUE: placez
correctement la courroie
d'entraînement dans toutes les
gorges des poulies du carter de
coupe. La courroie d'entraînement
peut être endommagée si elle n'est
pas installée correctement.

Remarque: Vous devez tourner la courroie
d'entraînement de 180° à 2 positions (X) pour
l'aligner sur les poulies. Vérifiez que la partie la
plus fine de la courroie d'entraînement se trouve
dans le sens de la rainure de chaque poulie.

2. Installez la courroie d'entraînement autour des
poulies folles (C).

3. Installez la courroie d'entraînement autour de la
poulie de l'embrayage (D) sur l'arbre du moteur.

4. Mettez le carter de coupe en position de
transport. Reportez-vous à la section Pour régler
le carter de coupe en position de transport ou de
tonte à la page 61.

Pour régler les rouleaux anti-arrachement
Les rouleaux anti-arrachement maintiennent le carter
de coupe dans la bonne position au sol pour
empêcher l'arrachement de la pelouse sur la plupart
des terrains. Les rouleaux anti-arrachement sont
réglés correctement quand ils sont légèrement au-
dessus du sol lorsque le carter de coupe est réglé
sur la hauteur de coupe souhaitée.

1. Garez le produit sur une surface plane et arrêtez
le moteur.

2. Réglez la machine à la hauteur de coupe
désirée. Reportez-vous à la section Pour régler
la hauteur de coupe à la page 61.

3. Retirez l'écrou, le boulon, la rondelle et le
rouleau anti-arrachement.

4. Installez le rouleau anti-arrachement, le boulon,
la rondelle et l'écrou dans la bonne position.

5. Réglez tous les rouleaux anti-arrachement et
installez-les de la même manière.

Moteur
Lubrifier le moteur
Utilisez uniquement de l'huile détergente de haute
qualité conforme aux normes SJ-SN des services
API. La qualité SAE de viscosité de l'huile est liée à
la température de fonctionnement adéquate.
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Remarque: les huiles multi-viscosité (5W30,
10W30, etc.) aident le moteur à démarrer
facilement par temps froid, mais elles entraînent
une consommation accrue d'huile lorsqu'elles
sont utilisées à des températures supérieures à
0 °C/32 °F. Contrôlez fréquemment le niveau d'huile
moteur pour éviter qu'un niveau d'huile bas ne risque
d'endommager le moteur.

• Changez l'huile toutes les 50 heures de
fonctionnement. Si la machine n'est pas utilisée
pendant 50 heures sur une année, vidangez
l'huile au moins une fois par an.

• Contrôler le niveau d'huile du carter moteur avant
de démarrer le moteur et toutes les huit (8)
heures de fonctionnement.

• Serrez le bouchon de remplissage d'huile/la
jauge à chaque fois que vous contrôlez le niveau
d'huile.

Pour contrôler le niveau d'huile moteur
Le moteur dans la machine est rempli d'huile moteur
pour des températures ambiantes supérieures à
0 °C (32 °F). Pour une utilisation à des températures
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ambiantes inférieures à 0 °C (32 °F), utilisez l'huile
moteur appropriée pour faciliter le démarrage de la
machine. Reportez-vous à la section .

1. Garez la machine sur une surface plane.
2. Déposez le bouchon de remplissage et la jauge

d'huile, puis nettoyez-la avec un chiffon.
3. Placez la jauge dans le tube de remplissage

d'huile. Ne tournez pas le bouchon de
remplissage d'huile sur le tube de remplissage
d'huile.

4. Enlevez la jauge. Utilisez la jauge située sur
la jauge d'huile pour examiner le niveau d'huile
moteur. Si nécessaire, faites un appoint d'huile
moteur jusqu'à ce que le repère FULL de la
jauge soit atteint. N'ajoutez pas trop d'huile
moteur.

ADD FULL CAUTION - DO 
01341

5. Placez la jauge dans le tube de remplissage
d'huile. Assurez-vous que le bouchon de
remplissage d'huile est bien serré.

Remarque: Pour remplacer l'huile moteur,
reportez-vous à la section Pour vidanger l'huile
moteur à la page 78.

Pour vidanger l'huile moteur

Remarque: utilisez une huile dont la
classification de service API est SJ-SN.

Remarque: l'huile s'écoule plus librement
lorsque le moteur est chaud.

Assurez-vous que la machine se trouve sur une
surface plane avant de vidanger l'huile moteur.
Ajustez la plage de température possible avant le
changement d'huile.

Recueillez l'huile dans un récipient adapté.

1. Soulevez le capot.
2. Déposez la fixation (A) du capot du tableau de

commande inférieur (B).

B

A D

C

REMARQUE: déposez le
capot du tableau de commande
inférieur (A) pour vous assurer que
les languettes du capot (C) ne sont
pas cassées.

3. Déplacez le capot du tableau de commande
inférieur (B) pour dégager les languettes du
capot (C) des fentes coniques (D) dans le capot
du tableau de commande inférieur (B), puis
déposez-le.

4. Nettoyez autour du bouchon de remplissage
d'huile et de la jauge.

REMARQUE: veillez à ne pas
laisser pénétrer de saletés dans le
moteur lors de la vidange.

5. Posez le tube de vidange (E) sur le robinet de
purge d'huile.

E
G

F

6. Tournez le robinet dans le sens contraire des
aiguilles d'une montre à l'aide d'une clé mixte de
10 mm pour ouvrir le robinet de purge d'huile (F).

7. Tournez le robinet de purge dans le sens des
aiguilles d'une montre pour le fermer (G) lorsque
l'huile est vidangée.

Remarque: utilisez une clé mixte de 10 mm
pour appliquer un faible couple visant à maintenir
le robinet de purge fermé. Ne serrez pas trop
fermement.

8. Déposez le tube de vidange (E) et conservez-le.
9. Remplissez le moteur d'huile neuve par le biais

du tube de la jauge de remplissage d'huile.

Remarque: versez lentement l'huile
dans le moteur. Ne mettez pas trop
d'huile dans le moteur. Pour connaître la
capacité approximative, consultez la section
Caractéristiques techniques à la page 88.

10. Utilisez la jauge sur la jauge de remplissage
d'huile pour contrôler le niveau d'huile.
a) Placez la jauge dans le tube et laissez le

bouchon de remplissage d'huile toucher la
partie supérieure du tube.
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b) Ne serrez pas le bouchon sur le tube lorsque
vous effectuez un contrôle du niveau d'huile.

c) Assurez-vous que l'huile atteint la ligne FULL
sur la jauge.

d) Serrez fermement le bouchon sur le tube
lorsque vous avez terminé le contrôle.

Remplacer le filtre à huile moteur

AVERTISSEMENT: Utilisez des
gants de protection. Si vous renversez
de l'huile moteur sur vous, nettoyez avec
de l'eau et du savon.

1. Vidangez l'huile moteur du réservoir d'huile.
Reportez-vous à la section Pour vidanger l'huile
moteur à la page 78.

2. Tournez le filtre à huile moteur dans le sens
contraire des aiguilles d'une montre pour le
retirer.

3. Lubrifiez légèrement le joint en caoutchouc sur
le nouveau filtre à huile avec de l'huile moteur
neuve.

4. Pour installer le nouveau filtre à huile, tournez-
le dans le sens des aiguilles d'une montre
jusqu'à ce que le joint en caoutchouc soit
bien positionné, puis serrez un demi-tour
supplémentaire.

5. Remplissez le réservoir d'huile avec de l'huile
moteur neuve. Reportez-vous à la section Pour
vidanger l'huile moteur à la page 78.

6. Démarrez le moteur et laissez-le tourner au
ralenti pendant 3 minutes.

7. Coupez le moteur, puis assurez-vous que le filtre
à huile ne fuit pas.

Remarque: en cas de fuite d'huile, resserrez
le filtre à huile.

8. Remplissez le réservoir d'huile avec plus d'huile
moteur pour remplacer l'huile moteur absorbée
par le nouveau filtre à huile.

Pour nettoyer le filtre à air
Le moteur risque de ne pas fonctionner
correctement avec un filtre à air sale. Nettoyez le
filtre à air plus fréquemment en cas d'utilisation en
conditions poussiéreuses.

Nettoyer la grille d'aération

Remarque: veillez à ce que la grille d'aération
reste exempte de poussière pour éviter que le
moteur ne soit endommagé par une surchauffe.

• Nettoyez la grille d'aération avec une brosse
métallique ou de l'air comprimé pour éliminer la
saleté.

Maintenance du système de
refroidissement du moteur

Remarque: une grille à herbe obstruée, des
ailettes de refroidissement sales ou colmatées, un
carter de souffleur déposé, etc., peuvent entraîner la
surchauffe du moteur et l'endommager.

• Assurez-vous que la grille à herbe, les ailettes de
refroidissement et les autres surfaces externes
du moteur sont toujours propres.

• Toutes les 100 heures de fonctionnement
(plus souvent en conditions de poussière et
de saleté extrêmes), déposez le carter du
souffleur et d'autres parties du système de
refroidissement du moteur. Nettoyez les ailettes
de refroidissement et les surfaces externes si
besoin. Assurez-vous que les pièces du système
de refroidissement du moteur sont correctement
installées.

Remplacer les bougies
Le type de bougie et l'écart (réglage de l'écartement)
sont indiqués dans la section .

• Remplacez les bougies au début de chaque
saison de tonte ou toutes les 100 heures de
fonctionnement.

Remplacer le filtre de conduite de
carburant

Remarque: remplacez le filtre de conduite de
carburant tous les ans au minimum.

Remplacez le filtre de conduite s'il est bouché et
interrompt le flux de carburant vers le carburateur.

1. Laissez refroidir le moteur.
2. Déposez le filtre de conduite de carburant (B) et

scellez les sections de la conduite de carburant à
l'aide de bouchons.

3. Mettez le nouveau filtre de conduite de carburant
en place dans la conduite de carburant, avec la
flèche orientée vers le carburateur.

4. Assurez-vous de l'absence de fuites au niveau
des conduites de carburant et du positionnement
correct des colliers (A).

5. En cas de déversement, nettoyez
immédiatement la machine.

A

B
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Évacuer l'air de la transmission

REMARQUE: N'engagez pas ou
ne désengagez pas le levier de
débrayage lorsque le moteur fonctionne.

Pour maintenir des performances élevées, évacuez
l'air de la transmission avant d'utiliser la machine
pour la première fois.

Si vous remplacez la transmission, éliminez l'air de
la transmission neuve avant d'utiliser le produit.

1. Stationnez le produit sur une surface plane et
dégagée.

2. Arrêtez le moteur et appliquez le frein de
stationnement.

3. Placez la commande de débrayage en position
désengagée. Reportez-vous à la section
Transport à la page 87.

4. Démarrez le moteur. Une fois que le moteur a
démarré, déplacez la commande d'accélération
en position lente, puis désengagez le frein de
stationnement.

5. Effectuez les étapes suivantes 3 fois.

Remarque: au cours de cette procédure,
les roues d'entraînement peuvent présenter un
mouvement.

a) Appuyez à fond sur la pédale de marche
avant et maintenez-la enfoncée pendant
5 secondes avant de la relâcher.

b) Appuyez à fond sur la pédale de marche
arrière et maintenez-la enfoncée pendant
5 secondes avant de la relâcher.

6. Arrêtez le moteur et appliquez le frein de
stationnement.

7. Placez la commande de débrayage en position
engagée. Reportez-vous à la section Transport à
la page 87.

8. Asseyez-vous sur le siège et démarrez le
moteur. Dès que le moteur démarre, placez la
commande d'accélération en position de semi-
régime.

9. Désengagez le frein de stationnement.
10. Faites avancer la machine sur une distance de

5 pieds (1,5 m) environ, puis faites-la reculer de
5 pieds (1,5 m). Répétez cette procédure 3 fois.

Dépannage

Problème Causes Action

Le moteur ne démarre pas. Le réservoir de carburant ne con-
tient pas de carburant.

Remplissez le réservoir de carbu-
rant.

La commande d'accélération n'est
pas dans la bonne position.

Reportez-vous aux instructions de
démarrage.

La bougie d'allumage est endom-
magée.

Remplacez la bougie.

Le filtre à air est sale. Nettoyez ou remplacez le filtre à
air.

Le filtre à carburant est bouché. Remplacez le filtre à carburant.

De l'eau est présente dans le car-
burant.

Videz tout le contenu du réservoir
de carburant et du carburateur.
Remplissez le réservoir de carbu-
rant avec du carburant neuf et
remplacez le filtre à carburant.

Les câbles sont desserrés ou en-
dommagés.

Contrôlez tous les fils.

Les soupapes du moteur ne sont
pas réglées correctement.

Contactez un agent d'entretien
agréé.

Le moteur est noyé. Attendez 2-3 minutes avant d'es-
sayer de redémarrer le moteur.

Le carburant dans le réservoir de
carburant est incorrect.

Remplacez le carburant du réser-
voir de carburant.
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Problème Causes Action

Le démarreur ne fait pas démarrer
le moteur.

La batterie est trop faible. Rechargez la batterie.

La commande d'embrayage de
l'accessoire est engagée.

Désengagez la commande d'em-
brayage de l'accessoire.

La pédale d'embrayage/de frein
n'est pas complètement enfoncée.

Enfoncez complètement la pédale
d'embrayage/de frein lors du dé-
marrage du moteur.

La connexion au niveau des con-
necteurs de câbles sur les bornes
de la batterie est mauvaise.

Contrôlez les branchements de la
batterie.

Le fusible principal est endomma-
gé.

Remplacez le fusible principal.

La serrure de contact est endom-
magée.

Contactez un agent d'entretien
agréé.

Le connecteur de sécurité de la
pédale d'embrayage/de frein est
endommagé.

Contactez un agent d'entretien
agréé.

Le démarreur ou le solénoïde est
endommagé.

Contactez un agent d'entretien
agréé.

Le contrôle de présence de l'utili-
sateur (OPC) ne fonctionne pas
correctement.

Vérifiez les câbles, les contacteurs
et les connexions. En l'absence
de correction, contactez un agent
d'entretien agréé. N'utilisez pas un
produit dont le contrôle de présen-
ce de l'utilisateur ne fonctionne
pas correctement.
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Problème Causes Action

Le moteur ne tourne pas correcte-
ment.

La bougie d'allumage est endom-
magée.

Remplacez la bougie.

Le carburateur n'est pas réglé cor-
rectement.

Contactez un agent d'entretien
agréé.

Le filtre à air est sale. Nettoyez ou remplacez le filtre à
air.

Le clapet anti-retour sur le bou-
chon du réservoir de carburant est
endommagé.

Remplacez le bouchon du réser-
voir de carburant.

Le réservoir de carburant est pres-
que vide.

Remplissez le réservoir de carbu-
rant.

De l'eau est présente dans le car-
burant.

Videz tout le contenu du réservoir
de carburant et du carburateur.
Remplissez le réservoir de carbu-
rant avec du carburant neuf et
remplacez le filtre à carburant.

Le starter est engagé et le moteur
est chaud.

Désengagez le starter.

Le mélange de carburant ou le ty-
pe de carburant est incorrect.

Videz tout le contenu du réservoir
de carburant et du carburateur.
Remplissez le réservoir de carbu-
rant avec le mélange de carburant
adéquat ou avec le bon type de
carburant.

Le filtre à carburant est bouché. Remplacez le filtre à carburant.

La bougie d'allumage est endom-
magée.

Remplacez la bougie.

Il y a des saletés dans le carbu-
rateur ou dans la durite de carbu-
rant.

Nettoyez le carburateur et les duri-
tes de carburant.

Le moteur devient trop chaud. Il y a une surcharge dans le mo-
teur.

Réduisez la charge de travail.

La prise d'air ou les ailettes de re-
froidissement du moteur sont bou-
chées.

Nettoyez les prises d'air et les ai-
lettes de refroidissement du mo-
teur.

Le ventilateur de refroidissement
est endommagé.

Contactez un agent d'entretien
agréé.

Le niveau d'huile moteur est trop
bas.

Contrôlez le niveau d'huile moteur.
Faites le plein d'huile moteur si né-
cessaire.

La serrure de contact est endom-
magée.

Contactez un agent d'entretien
agréé.

La bougie d'allumage est endom-
magée.

Remplacez la bougie.
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Problème Causes Action

Il y a une perte de puissance. La machine fonctionne à une vites-
se trop élevée en marche avant
ou en marche arrière lorsque vous
coupez de l'herbe.

Utilisez une vitesse plus faible.

La commande d'accélération est
en position de starter.

Placez la commande d'accéléra-
tion en position rapide.

Il y a une accumulation d'herbe, de
feuilles ou de matériau indésirable
sous le carter de coupe.

Nettoyez le carter de coupe.

Le filtre à air est sale. Nettoyez ou remplacez le filtre à
air.

Le niveau d'huile moteur est trop
bas.

Contrôlez le niveau d'huile moteur.
Faites le plein d'huile moteur si né-
cessaire.

L'huile moteur est sale. Changez l'huile moteur.

La bougie d'allumage est endom-
magée.

Remplacez la bougie.

Le filtre à carburant est sale. Remplacez le filtre à carburant.

Le carburant dans le réservoir de
carburant est incorrect.

Remplacez le carburant du réser-
voir de carburant.

De l'eau est présente dans le car-
burant.

Videz tout le contenu du réservoir
de carburant et du carburateur.
Remplissez le réservoir de carbu-
rant avec du carburant neuf et
remplacez le filtre à carburant.

Le fil de la bougie d'allumage est
desserré.

Connectez et serrez le fil de la
bougie.

La prise d'air ou les ailettes de re-
froidissement du moteur sont bou-
chées.

Nettoyez les prises d'air et les ai-
lettes de refroidissement du mo-
teur.

Le silencieux est bouché ou en-
dommagé.

Nettoyez ou remplacez le silen-
cieux.

Le câblage est desserré ou en-
dommagé.

Contrôlez tous les câbles.

Les soupapes du moteur ne sont
pas réglées correctement.

Contactez un agent d'entretien
agréé.

Il y a des vibrations dans le pro-
duit.

Les lames ont du jeu. Serrez les boulons sur les lames.

Une ou plusieurs lames sont en-
dommagées ou déséquilibrées.

Équilibrez les lames ou remplacez-
les.

Le moteur est desserré. Serrez les boulons du moteur.
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Problème Causes Action

La batterie ne se charge pas. Le fusible principal est endomma-
gé.

Remplacez le fusible principal.

La batterie est endommagée. Remplacez la batterie.

Le câble de charge est déconnec-
té.

Branchez le câble de charge.

La connexion au niveau des con-
necteurs de câbles sur les bornes
de la batterie est mauvaise.

Contrôlez les branchements de la
batterie.

Le moteur fonctionne lorsque
l'opérateur se lève du siège alors
que le carter de coupe est engagé. Le contrôle de présence de l'utili-

sateur (OPC) ne fonctionne pas
correctement.

Vérifiez les câbles, les contacteurs
et les connexions. En l'absence
de correction, contactez un agent
d'entretien agréé. N'utilisez pas un
produit dont le contrôle de présen-
ce de l'utilisateur ne fonctionne
pas correctement.

Les lames ne tournent pas. Le mécanisme d'embrayage est
obstrué.

Retirez l'obstruction.

La courroie d'entraînement du car-
ter de coupe est usée ou endom-
magée.

Remplacez la courroie d'entraîne-
ment du carter de coupe.

Une poulie folle est gelée. Remplacez la poulie folle.

Un mandrin de lame est gelé. Remplacez le mandrin de la lame.
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Problème Causes Action

Évacuation de l'herbe endomma-
gée.

La vitesse du moteur est trop fai-
ble.

Placez la commande d'accéléra-
tion en position rapide.

La machine est utilisée à une vi-
tesse trop élevée en marche avant
et en marche arrière.

Utilisez une vitesse plus faible.

L'herbe est humide. Laissez l'herbe sécher avant de la
couper.

Le carter de coupe n'est pas para-
llèle.

Réglez le parallélisme du carter de
coupe. Reportez-vous à la section
Pour régler le parallélisme du car-
ter de coupe à la page 74.

La pression des pneus est incor-
recte.

Contrôlez la pression des pneus.
Réglez la pression des pneus si
nécessaire.

Les lames sont usées, endomma-
gées ou desserrées.

Remplacez les lames ou serrez les
boulons sur les lames.

Accumulation d'herbe ou de saleté
sous le carter de coupe.

Nettoyez le carter de coupe.

La courroie d'entraînement du car-
ter de coupe est usée ou endom-
magée.

Remplacez la courroie d'entraîne-
ment du carter de coupe.

Les lames sont mal installées. Installez les lames avec le bord
tranchant vers le bas.

Utilisation de lames inadaptées. Remplacez les lames par les
lames appropriées mentionnées
dans le manuel des pièces.

Les orifices de ventilation du carter
de coupe sont obstrués par l'accu-
mulation d'herbe ou de saleté au-
tour des mandrins.

Nettoyez autour des mandrins
pour libérer les orifices de ventila-
tion.

Les phares ne fonctionnent pas. L'interrupteur des phares est en
position OFF.

Mettez l'interrupteur des phares en
position ON.

L'ampoule est endommagée. Remplacez l'ampoule d'éclairage.

L'interrupteur des phares est en-
dommagé.

Remplacez l'interrupteur des pha-
res.

Le câble des phares n'est pas con-
necté.

Vérifiez les câbles et les conne-
xions.

Il y a un court-circuit dans le câble
des phares.

Contactez un agent d'entretien
agréé.
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Problème Causes Action

La machine se déplace lentement,
à une vitesse irrégulière ou pas du
tout.

La machine est en mode roue li-
bre.

Tirez le levier roue libre. Reportez-
vous à la section Pour mettre la
tondeuse en mode roue libre à la
page 65.

le frein de stationnement est ser-
ré ;

Désengagez le frein de stationne-
ment.

La courroie d'entraînement est
desserrée ou endommagée.

Remplacez la courroie d'entraîne-
ment.

Il y a de l'air dans la transmission. Évacuez l'air de la transmission.
Reportez-vous à la section Éva-
cuer l'air de la transmission à la
page 80.

Il y a des matériaux indésirables
sur la plaque de direction (si la pla-
que de direction est installée).

Nettoyez le produit.

La clavette carrée sur l'essieu est
manquante.

Installez la clavette carrée. Repor-
tez-vous à la section Réparer les
pneus à la page 70.

Le résultat de la tonte n'est pas
satisfaisant.

Les lames sont émoussées ou en-
dommagées.

Affûtez les lames ou remplacez-
les.

Le carter de coupe n'est pas para-
llèle.

Réglez le parallélisme du carter de
coupe. Reportez-vous à la section
Pour régler le parallélisme du car-
ter de coupe à la page 74.

L'herbe est humide. Laissez l'herbe sécher avant de la
couper.

L'herbe est haute. Commencez avec une hauteur de
coupe élevée et abaissez-la pro-
gressivement.

La pression des pneus est incor-
recte.

Contrôlez la pression des pneus.
Réglez la pression des pneus si
nécessaire.

La machine est utilisée à une vi-
tesse trop élevée en marche avant
et en marche arrière.

Utilisez une vitesse plus faible.

La courroie d'entraînement du car-
ter de coupe est usée ou endom-
magée.

Remplacez la courroie d'entraîne-
ment du carter de coupe.

Le moteur pétarade lorsqu'il s'arrê-
te.

La commande d'accélération n'est
pas placée en position lente.

Reportez-vous à la section Arrêt
du produit à la page 62.

Le moteur s'arrête lorsque vous
essayez de faire marche arrière.

Le système de sécurité marche ar-
rière (ROS) n'est pas engagé.

Engagez le système de sécurité
marche arrière (ROS). Reportez-
vous à la section Pour utiliser le
système de sécurité marche arriè-
re (ROS) à la page 64.
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Transport, entreposage et mise au rebut
Transport

Remarque: fermez et fixez le capot de la
machine pendant le transport, pour éviter tout
dommage. Attachez le capot à la machine avec les
dispositifs adéquats (corde, etc.).

Lorsque vous déplacez la machine, placez la
commande de débrayage en position de débrayage
pour désengager la transmission. La commande de
débrayage est située sur la barre d'attelage arrière
de la machine.

1. Soulevez l'accessoire dans la position la plus
haute à l'aide de la commande de levage
d'accessoire.

2. Tirez la commande de débrayage vers
l'extérieur, glissez-la dans la fente, puis relâchez-
la de façon à ce qu'elle reste en position
désengagée.

3. Ne déplacez pas le produit à plus de deux (2)
mph (3,2 km/h).

4. Pour réengager la transmission, suivez la
procédure ci-dessus dans l'ordre inverse.

Sécurité lors du remorquage
• Utilisez uniquement un équipement de

remorquage homologué par Husqvarna.
• Utilisez la barre de remorquage pour atteler

l'équipement.
• Ne remorquez pas d'équipement pesant plus que

le poids maximum autorisé.
• Assurez-vous que personne ne se trouve à

proximité du produit lorsque vous remorquez un
équipement.

• Ne remorquez pas d'équipement sur des terrains
en pente ou accidentés.

• Utilisez le produit à vitesse réduite lorsque vous
remorquez un équipement.

Remisage
Préparez le stockage du produit à la fin de la saison,
et avant plus de 30 jours de stockage. Si vous
conservez du carburant dans le réservoir pendant
30 jours ou plus, des particules collantes peuvent
obstruer le carburateur. Cela impacte négativement
le fonctionnement du moteur.

Afin d'éviter la formation de particules collantes
durant la période d'entreposage, ajoutez un
stabilisateur. Si vous utilisez de l'essence d'alkylate,
il n'est pas nécessaire d'ajouter un stabilisateur.
Si vous utilisez de l'essence normale, ne passez
pas à l'essence d'alkylate. Cela peut provoquer le
durcissement des pièces sensibles en caoutchouc.
Ajoutez un stabilisateur au carburant présent dans
le réservoir ou dans le récipient utilisé pour
l'entreposage. Respectez toujours les rapports de
mélange indiqués par le fabricant. Faites tourner le
moteur pendant au moins 10 minutes après avoir
ajouté le stabilisateur jusqu'à ce qu'il arrive au
carburateur.

AVERTISSEMENT: Ne stockez
pas le produit à l'intérieur ou dans un
environnement mal aéré si du carburant
se trouve dans le réservoir. Il existe
un risque d'incendie si les vapeurs

de carburant entrent en contact avec
une flamme nue, des étincelles ou une
flamme pilote de chaudière, de réservoir
d'eau chaude, de sèche-linge, etc.

AVERTISSEMENT: Enlevez de
la machine les résidus d'herbe, les
feuilles et autres matériaux inflammables
afin de réduire le risque d'incendie.
Laissez la machine refroidir avant de la
remiser.

• Nettoyez la machine, consultez la section Pour
nettoyer le produit à la page 69. Retouchez
la peinture en cas de dommage pour éviter la
corrosion.

• Examinez la machine afin de repérer des
pièces éventuellement usées ou endommagées
et serrez tous les écrous ou vis susceptibles de
s'être desserrés.

• Retirez la batterie. Nettoyez-la, chargez-la
et laissez-la refroidir pendant la période de
remisage.

• Changez l'huile moteur et mettez au rebut l'huile
usagée.
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• Videz le réservoir de carburant. Démarrez le
moteur et laissez-le tourner jusqu'à ce qu'il n'y
ait plus de carburant restant dans le carburateur.

Remarque: Ne videz pas le réservoir de
carburant et le carburateur si vous avez ajouté
un stabilisateur.

• Retirez les bougies et versez une cuillerée à
soupe d'huile moteur dans chaque cylindre.

Tournez l'arbre moteur pour appliquer l'huile et
remettez les bougies en place.

• Lubrifiez tous les raccords de graissage, les
joints et les arbres.

• Entreposez la machine dans un endroit propre et
sec et recouvrez-la pour la protéger davantage.

• Une bâche pour protéger votre machine pendant
son remisage ou son transport est disponible
auprès de votre revendeur.

Mise au rebut
• Les produits chimiques peuvent être dangereux

et ne doivent pas être jetés sur le sol. Apportez
toujours les produits chimiques à mettre au rebut
à un centre d'entretien ou à une déchetterie
appropriée.

• Lorsque la machine est usée, renvoyez-la à votre
revendeur ou dans une déchetterie appropriée.

• L'huile, les filtres à huile, le carburant et
la batterie peuvent avoir des effets négatifs

sur l'environnement. Respectez les consignes
locales de recyclage et la réglementation en
vigueur.

• Ne jetez pas la batterie dans les déchets
ménagers.

• Envoyez la batterie à un agent d'entretien
Husqvarna ou disposez-la dans un point de
collecte de piles usagées.

Caractéristiques techniques

TC 242TX

Moteur

Marque du moteur KAWASAKI

Modèle de moteur FR651V-

Puissance nominale du moteur, ch / kW5 18,9 / 14,1

Régime max. du moteur, tr/min 2 550 ± 100

Vitesse du moteur au régime de ralenti, tr/min 1 550 ± 150

Vitesse maximale en marche avant, mi/h / km/h 4,2 / 6,7

Vitesse maximale en marche arrière, mi/h / km/h 2,2 / 3,5

Carburant, indice d'octane minimum, sans plomb,
max. 10 % d'éthanol et max. 15 % MTBE, AKI / RON

87/91

Capacité du réservoir de carburant, gallons / l 3,5 / 13,25

Type d'huile supérieur à 0 °C/32 °F (API : SJ-SN) : SAE 10W30

Type d'huile en dessous de 0 °C/32 °F (API : SJ-
SN) :

SAE 5W30

Volume d'huile avec filtre à huile, oz/l 64 / 1,89

Volume d'huile sans filtre à huile, oz/l 58/1,71

Système de lubrification Pression avec filtre à huile

5 La puissance nominale indiquée par le fabricant des moteurs correspond à la puissance de sortie
brute moyenne à un régime en tr/min spécifié d'un moteur de production typique pour le modèle de
moteur mesuré selon la norme SAE pour la puissance brute des moteurs. Référez-vous au manuel du
fabricant du moteur pour connaître les spécifications moteur.
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TC 242TX

Niveau de vibrations dans le siège, en m/s2 0,41

Entretien
Entretien
Faire un contrôle annuel dans un service technique
agréé pour vous assurer que le produit fonctionne
correctement en ce qui concerne la sécurité et à
son meilleur pendant la haute saison. Le meilleur
moment pour faire de l'entretien ou la réparation de
ce produit est basse saison.

Lorsque vous envoyez un ordre pour les pièces
de rechange, fournir des informations sur l'année
d'achat, le modèle, le type et le numéro de série.

Utilisez toujours les pièces de rechange d'origine.

déclaration de conformité
Déclaration de conformité UE
Nous, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SUÈDE, déclarons sous notre responsabilité
exclusive que le produit représenté :

Description Tondeuse autoportée alimentée par moteur à combustion pour conduc-
teur assis

Marque Husqvarna

Plate-forme / Type / Modèle TC 242TX

Lot Numéro de série à partir de 2022

sont entièrement conformes à la réglementation et
aux directives de l'UE suivantes :

Directive/Réglementation Description

2006/42/CE « relative aux machines »

2011/65/UE « relative à la limitation de l'utilisation de certaines substances dange-
reuses »

2014/30/UE « relative à la compatibilité électromagnétique »

2000/14/CE, 2005/88/CE « relative au bruit extérieur »

Les normes harmonisées et/ou les spécifications
techniques appliquées sont comme suit : EN
ISO 12100:2010, EN ISO 14982:2009, EN
ISO 5395-1:2013/A1:2018, EN ISO 5395-3:2013/
A1:2017/A2:2018, EN ISO 3744:2010, EN ISO
11094:1991, EN 1032:2009, EN IEC 63000:2018,
EN IEC 63000:2018.

Conformément à l'Annexe VI de la
directive 2000/14/CE, les valeurs sonores déclarées
sont les suivantes :

Niveau de puissance sonore mesuré : 99 dB(A).

Niveau de puissance sonore garanti : 100 dB(A).

La tondeuse autoportée alimentée par moteur
à combustion pour conducteur assis fournie
correspond à l'exemplaire soumis à l'examen.

Pour le compte de Husqvarna AB, SE 561 82
Huskvarna, SUÈDE, 2021-06-07.
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Claes Losdal

Responsable de la documentation technique.
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Inleiding
Afleveringsinspectie en
productnummers

Let op: Bĳ dit product werd een
afleveringsinspectie uitgevoerd. Vraag uw dealer

om een getekend exemplaar van het
afleveringsinspectiedocument.

Contactinformatie service-
werkplaats:

Deze gebruikershandleiding hoort bĳ het product met het product//serienummer:

/

Motor:

Transmissie:

Productbeschrĳving
Dit is een zitmaaier waarbĳ het maaidek is
aangebracht tussen de voor- en achteras. Hĳ is
uitgerust met een viertaktbenzinemotor.

Optionele accessoires:

• Grasopvangbak
• Mulchplug

Gebruik
Deze machine mag alleen worden gebruikt voor het
maaien van gras in privétuinen en op privéhellingen
van maximaal 15°. De machine mag niet worden
gebruikt in openbare parken, op sportvelden, in de
landbouw of in de bosbouw. Gebruik het product
uitsluitend met accessoires die door de fabrikant zĳn
goedgekeurd.

Ieder ander gebruik van de machine is onjuist
gebruik. Hierdoor komt uw garantie te vervallen en
is de fabrikant niet verantwoordelĳk voor schade aan
de gebruiker of derden.

Zie de plaatselĳke richtlĳnen voor het gebruik van
gazonmaaiers.

Ondersteuning/Help
Als u hulp nodig hebt of vragen hebt over de
toepassing, bediening, onderhoud of onderdelen van
uw product:

• Bezoek onze website www.husqvarna.com
• Bel ons gratis: 1-800-487-5951
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Productoverzicht

15
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1
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43

8

1. Gashendel
2. Lichtschakelaar
3. Urenteller
4. Ampèremeter
5. Koppelingshendel van het opzetstuk
6. Contactschakelaar
7. Pedaal voor vooruitrĳden
8. Pedaal voor achteruitrĳden
9. Hendel van de cruisecontrol
10. EZ Mulch-hendel
11. Parkeerremhendel
12. Chokehendel
13. Rempedaal
14. Hefhendel van het opzetstuk
15. Vrĳloophendel

Symbolen op het product
Waarschuwing! Wees voorzichtig en
gebruik het product op de juiste
manier. Dit product kan ernstig of fataal
letsel toebrengen aan de gebruiker of
anderen.

LET OP: Onjuist gebruik kan leiden tot
schade aan het product of persoonlĳke
eigendommen.

Lees de bedieningshandleiding goed
door en zorg dat u de instructies hebt

begrepen voordat u dit product gaat
gebruiken.

Achteruit.

Neutraal.

Hoog.

Laag.

Choke.

Snel.
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Langzaam.

Contactschakelaar.

Motor uit.

Motor starten.

Motor aan.

Differentieelslot.

Rem- en koppelingspedaal.

Parkeerrem.

Maaihoogte.

Maaidek omhoog zetten.

Reverse Operation System (ROS).

Achteruit.

Vooruit.

Verlichting aan.

Accu.

De messen zĳn uitgeschakeld.

De messen zĳn ingeschakeld.

Gevaar, houd handen en voeten uit de
buurt van dit gedeelte.

Brandstof.

Werking reservebrandstofklep.

Gehoorbescherming aanbevolen.

Zorg ervoor dat het gebied vrĳ is
wanneer u vooruit rĳdt.

Bedien het product niet terwĳl er
mensen, in het bĳzonder kinderen, of
huisdieren in de buurt zĳn.

Hellingrisico. Gebruik het product niet
recht omhoog op een helling van meer
dan 15°.

Hellingrisico. Gebruik het product niet
horizontaal op een helling.
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Hellingrisico. Gebruik het product niet
recht omlaag op een helling van meer
dan 15°.

Het symbool voor hete oppervlakken
duidt op een risico dat, indien niet
in acht genomen, kan leiden tot
overlĳden, ernstig letsel en/of schade.

Het symbool voor vuur duidt op een
risico dat, indien niet in acht genomen,
kan leiden tot overlĳden, ernstig letsel
en/of schade.

Geluidsvermogenniveau.

Het product voldoet aan de geldende
EG-richtlĳnen.

Dit product voldoet aan de geldende
VK-regelgeving.

Cruisecontrol.

Vrĳloop (alleen modellen met automatische
transmissie).

Urenteller
De urenteller toont hoeveel uur de motor in bedrĳf is
geweest. Zie Productoverzicht op pagina 93 voor de
locatie van de urenteller.

Elke 50 uur wordt een oliepeilsymbool gedurende 2
uur weergegeven. Zie Smeerschema op pagina 114.

Om de urenteller handmatig terug te stellen, draait u
de contactsleutel 5 keer naar de stand "ON" (aan) en
vervolgens naar de stand "STOP".

Let op: De urenteller stopt alleen wanneer de
contactsleutel in de stand "STOP" staat. Zorg ervoor
dat de contactsleutel in de stand "STOP" blĳft staan
wanneer de motor is gestopt.

Productaansprakelĳkheid
Zoals uiteengezet in de wet voor
productaansprakelĳkheid zĳn wĳ niet aansprakelĳk
voor schade die door ons product wordt veroorzaakt,
indien:

• het product niet goed is gerepareerd.
• het product is gerepareerd met onderdelen

die niet van de fabrikant afkomstig zĳn, of
onderdelen die niet zĳn goedgekeurd door de
fabrikant.

• het product een accessoire bevat dat niet
afkomstig is van de fabrikant of niet is
goedgekeurd door de fabrikant.

• het product niet is gerepareerd door een erkend
servicepunt of door een erkende autoriteit.

Euro V-emissies

WAARSCHUWING: De EU-
typegoedkeuring van dit product vervalt
als ongeoorloofde wĳzigingen aan de
motor aangebracht worden.

Veiligheid
Veiligheidsdefinities
Waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en
opmerkingen worden gebruikt om te wĳzen op
belangrĳke delen van de handleiding.

WAARSCHUWING: Wordt
gebruikt om te wĳzen op de kans op
ernstig of fataal letsel voor de gebruiker

of omstanders wanneer de instructies in
de handleiding niet worden gevolgd.

OPGELET: Wordt gebruikt indien er
een risico bestaat op schade aan het
product en andere eigendommen of aan
de omgeving wanneer de instructies in
de handleiding niet worden gevolgd.
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Let op: Geven verdere informatie die nodig is in
een bepaalde situatie.

Veilige bedieningspraktĳken voor
maaiers met meerĳdende bediener

WAARSCHUWING: Dit product
kan handen en voeten amputeren
en voorwerpen wegslingeren. Het
niet naleven van de volgende
veiligheidsinstructies kan leiden tot
ernstige ongelukken of de dood.

WAARSCHUWING: Haal altĳd
de bougiekabel los en leg de kabel op
een plek waar deze niet in contact kan
komen met de bougie. Doe dit om het
per ongeluk starten van de motor te
voorkomen tĳdens instel-, aanpassings-
of reparatiewerkzaamheden of tĳdens
het vervoer.

WAARSCHUWING: Rĳd niet in
de neutrale stand een helling af; u kunt
de controle over de tractor verliezen.

WAARSCHUWING: Trek alleen
opzetstukken die worden aanbevolen
door en voldoen aan de specificaties
van de fabrikant van uw tractor. Gebruik
uw gezonde verstand bĳ het trekken.
Werk op hellingen alleen met het laagst
mogelĳke toerental. Als u een te zware
last trekt op een helling kan dit gevaar
opleveren. Banden kunnen dan de grip
op de grond verliezen, waardoor u de
controle over uw tractor verliest.

WAARSCHUWING: De
uitlaatgassen van de motor, sommige
bestanddelen daarin en bepaalde
voertuigonderdelen kunnen chemicaliën
bevatten of uitstoten waarvan door de
Staat van Californië wordt aangenomen
dat ze kanker, geboorteafwĳkingen
en andere beschadigingen van het
voortplantingssysteem veroorzaken.

I. KINDEREN

WAARSCHUWING: KINDEREN
KUNNEN VERWOND WORDEN DOOR
DEZE APPARATUUR. De American
Academy of Pediatrics adviseert dat
kinderen minimaal 12 jaar moeten
zĳn voordat ze een lopend bediende
gazonmaaier mogen gebruiken en
minimaal 16 jaar moeten zĳn voordat

ze een rĳdende gazonmaaier mogen
gebruiken.

WAARSCHUWING: KINDEREN
KUNNEN ERNSTIG OF DODELĲK
LETSEL OPLOPEN DOOR DEZE
APPARATUUR. Lees de onderstaande
veiligheidsinstructies zorgvuldig en volg
deze op.

Er kunnen ernstige ongelukken gebeuren als
de gebruiker de aanwezigheid van kinderen niet
opmerkt. Kinderen vinden machines en maaien vaak
interessant. Ga er nooit van uit dat kinderen op de
plek blĳven waar u ze voor het laatst hebt gezien.

• Houd kinderen uit het maaigebied en onder
toezicht van een verantwoordelĳke volwassene
(niet de gebruiker zelf).

• Wees alert en schakel de machine uit als
kinderen het (maai)gebied betreden.

• Kĳk achter u en omlaag of er kleine kinderen in
de buurt zĳn vóór en tĳdens het achteruitrĳden.

• Vervoer nooit kinderen op de machine, ook niet
als de bladen zĳn uitgeschakeld. Ze kunnen eraf
vallen en ernstig gewond raken of de veilige
werking van de machine verstoren. Kinderen
die in het verleden op de machine hebben
meegereden kunnen plotseling in het maaigebied
opduiken omdat ze nog een keer willen
meerĳden en onder de machine terechtkomen bĳ
achteruitrĳden.

• Laat de machine nooit door kinderen bedienen.
• Wees extra voorzichtig als u een blinde hoek,

struiken, bomen of andere voorwerpen nadert die
het zicht op kinderen kunnen belemmeren.

II. ALGEMENE BEDIENING

• Zorg dat u alle instructies op de machine en
in de handleiding hebt gelezen, begrepen en
opgevolgd.

• Plaats uw handen of voeten niet bĳ draaiende
delen of onder de machine. Blĳf altĳd uit de buurt
van de afvoeropening.

• De machine mag alleen worden gebruikt door
verantwoordelĳke volwassenen die bekend zĳn
met de instructies.

• Haal voorwerpen, zoals stenen, speelgoed en
draad, uit de buurt, omdat deze door de bladen
kunnen worden opgepakt en gelanceerd.

• Zorg dat er geen omstanders in het gebied
aanwezig zĳn voordat u begint. Stop de machine
als iemand dichterbĳ komt.

• Vervoer nooit passagiers op de machine.
• Maai niet achteruit, tenzĳ het absoluut nodig is.

Kĳk altĳd omlaag en achter u vóór en tĳdens het
achteruitrĳden.

• Richt afgevoerd materiaal nooit op personen.
Voer materiaal niet af tegen een muur of
obstakel. Materiaal kan terug naar de gebruiker
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worden gelanceerd. Stop de bladen als u over
stukken met grind rĳdt.

• Bedien de machine niet zonder de volledige
grasopvangbak, uitworptrechter of zonder dat
andere veiligheidsinrichtingen op hun plaats
zitten en werken.

• Ga langzamer rĳden voordat u een bocht neemt.
• Laat de machine nooit onbeheerd achter terwĳl

de motor draait. Schakel altĳd de messen uit,
schakel de parkeerrem in en zet de motor uit
voordat u van de machine stapt.

• Schakel de bladen uit als er niet wordt
gemaaid. Schakel de motor uit en wacht tot
alle onderdelen volledig stilstaan voordat u
de machine schoon maakt, de grasopvangbak
verwĳdert of de uitworptrechter schoon maakt.

• Bedien de machine alleen bĳ daglicht of
voldoende kunstmatig licht.

• Bedien de machine niet wanneer u onder invloed
van alcohol of drugs bent.

• Let op het verkeer als u nabĳ wegen rĳdt of deze
kruist.

• Wees extra voorzichtig als u de machine op een
aanhanger of vrachtwagen laadt of lost.

• Draag altĳd oogbescherming bĳ het bedienen
van de machine.

• Gebruik gehoorbescherming om een
gehoorbeschadiging te voorkomen.

• Statistieken geven aan dat bedieners die
60 jaar en ouder zĳn, vaker betrokken zĳn
bĳ maaimachinegerelateerde ongelukken. Deze
gebruikers moeten beoordelen of ze beschikken
over voldoende vermogen om de zitmaaier veilig
genoeg te bedienen, om henzelf en anderen
tegen ernstig letsel te beschermen.

• Volg de aanbevelingen van de fabrikant voor
wielverzwaarders of contragewichten.

• Houd de machine vrĳ van gras, bladeren of
ander vuil dat zich kan ophopen en de hete
uitlaat of motoronderdelen kan raken en vlam
kan vatten. Ploeg niet door bladeren of ander
vuil om deze ophoping te voorkomen. Verwĳder
gemorste olie of brandstof voordat u de machine
bedient of opslaat. Laat de machine afkoelen
voordat u hem opslaat.

Veiligheidsinstructies voor bediening
Persoonlĳke beschermingsuitrusting

WAARSCHUWING: Lees de
volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

• Draag tĳdens het gebruik van het
product altĳd goedgekeurde persoonlĳke
beschermingsmiddelen. Persoonlĳke
beschermingsuitrusting kunnen niet alle risico’s
uitsluiten maar kunnen de ernst van eventueel
letsel helpen beperken. Vraag uw dealer

u te helpen bĳ het kiezen van de juiste
beschermingsmiddelen.

• Gebruik goedgekeurde gehoorbescherming.
Langdurige blootstelling aan lawaai kan leiden tot
permanente gehoorbeschadiging.

• Gebruik zware antisliplaarzen of -schoenen.
Stalen neuzen worden aanbevolen. Draag geen
open schoenen en loop niet op blote voeten.

• Draag zo nodig beschermende handschoenen,
bĳvoorbeeld bĳ het monteren, inspecteren of
reinigen van de snĳuitrusting.

• Draag geen loszittende kleding, sieraden of
andere voorwerpen die vast kunnen komen te
zitten in bewegende delen.

• Houd een EHBO-doos en een brandblusser
binnen handbereik.

Veiligheidsvoorzieningen op het product

WAARSCHUWING: Lees de
volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

• Gebruik geen producten met
veiligheidsvoorzieningen die beschadigd zĳn
of niet correct werken. Controleer de
veiligheidsvoorzieningen regelmatig op een juiste
werking. Als de veiligheidsvoorzieningen zĳn
beschadigd, neemt u contact op met uw
Husqvarna-servicewerkplaats.

• Voer geen veranderingen uit aan de
veiligheidsvoorzieningen. U mag het product
niet gebruiken als beschermingsplaten,
afschermingen, veiligheidsschakelaars of
andere veiligheidsvoorzieningen ontbreken of
beschadigd zĳn.

De dodemanshandgreep (OPC) controleren

WAARSCHUWING: Gebruik het
product niet met een dodemansregeling
(OPC) die niet correct werkt. Als de
OPC niet correct werkt, moet u deze
onmiddellĳk repareren. Neem contact op
met een erkende servicewerkplaats.

• Controleer of de motor pas kan starten als het
rempedaal volledig is ingetrapt en het maaidek is
ontkoppeld.
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• Controleer of de motor stopt wanneer de
gebruiker opstaat uit de stoel als de parkeerrem
is ingeschakeld.

• Controleer of de motor stopt wanneer de
gebruiker opstaat uit de stoel wanneer het
maaidek is ingeschakeld.

• Controleer of de koppelingshendel voor het
maaidek niet kan werken wanneer de bestuurder
niet op de stoel zit.

Het Reverse Operating System (ROS) controleren

Als het Reverse Operating System (ROS)
niet correct werkt, repareer dan het product
onmiddellĳk. Neem contact op met een erkende
servicewerkplaats.

1. Start het product. Zie Product starten op pagina
106.

2. Schakel het maaidek in. Zie Het maaidek
inschakelen en ontkoppelen op pagina 110.

3. Controleer of de motor stopt wanneer u probeert
achteruit te rĳden met de contactsleutel in de
stand "ON" (aan) (A).

BA

4. Start het product en schakel het maaidek
opnieuw in.

5. Draai de contactschakelaar met ROS
geactiveerd naar stand (B).

6. Controleer of de motor niet stopt wanneer
u achteruit rĳdt en de contactsleutel is
ingeschakeld met ROS geactiveerd.

Controleer de remmen

WAARSCHUWING: Onderhoud
aan de remmen is noodzakelĳk als de
machine bĳ de hoogste snelheid in de
hoogste versnelling op een vlakke, droge
ondergrond meer dan 1,5 m (5 ft) nodig
heeft om te stoppen.

1. Parkeer de machine op een vlakke, droge
betonnen of bestrate ondergrond. Trap het
rempedaal volledig in en schakel de parkeerrem
in.

2. Zet de vrĳloopregeling in de stand "Transmissie
uitgeschakeld" om de transmissie uit te
schakelen.

3. De achterwielen moeten blokkeren en slippen
als u de machine handmatig vooruit probeert te
duwen. Als de achterwielen ronddraaien, moet er
onderhoud aan de remmen worden uitgevoerd.

4. Neem contact op met een erkend
servicecentrum.

Parkeerrem

WAARSCHUWING: Als de
parkeerrem niet werkt, kan het product
beginnen te bewegen en daardoor letsel
of schade veroorzaken. Inspecteer de
parkeerrem regelmatig en stel deze af
indien nodig.

Zie Controleer de remmen op pagina 98.

Geluiddemper

De uitlaatdemper is bedoeld om het geluidsniveau
zo laag mogelĳk te houden en om de uitlaatgassen
weg te voeren van de gebruiker.

Gebruik het product niet als de geluiddemper
ontbreekt of beschadigd is. Een beschadigde
geluiddemper laat het geluidniveau stĳgen en
vergroot het risico van brand.

WAARSCHUWING: De
uitlaatdemper wordt erg heet tĳdens en
na gebruik en wanneer de motor draait
bĳ stationair toerental. Wees voorzichtig
in de buurt van brandbare materialen
en/of dampen om brand te voorkomen.

Geluiddemper controleren

• Inspecteer de uitlaatdemper regelmatig om te
verifiëren of die goed vastzit en niet beschadigd
is.

Gras maaien op hellingen

WAARSCHUWING: Lees de
volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

• Maaien op een helling verhoogt het risico dat u
de controle over het product verliest en dat het
product kantelt. Dit kan ernstig of dodelĳk letsel
veroorzaken. Bĳ maaien op een helling is het
van groot belang voorzichtig te werk te gaan. Als
u niet achteruit tegen een helling op kunt rĳden
of als u zich daar niet prettig bĳ voelt, maai de
helling dan niet.

• Verwĳder stenen, takken en andere obstakels.
• Maai verticaal tegen de helling (omhoog en

omlaag), niet horizontaal (van links naar rechts
of omgekeerd).

• Rĳd niet een helling af met opgeheven maaidek.
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• Gebruik het product niet op een helling van meer
dan 15°.

>15°

• Start of stop niet op een helling.
• Rĳd op hellingen gelĳkmatig en langzaam.
• Vermĳd abrupte veranderingen in snelheid en

richting.
• Draai niet meer dan noodzakelĳk. Draai

langzaam en geleidelĳk wanneer u een helling
afrĳdt. Rĳd met lage snelheid. Draai voorzichtig
aan het stuurwiel.

• Kĳk uit voor en rĳd niet over voren, kuilen en
hobbels. Er bestaat een grotere kans dat het
product kantelt op een ondergrond die niet vlak
is. Obstakels kunnen moeilĳk te zien zĳn door
hoog gras.

• Maai niet in de buurt van randen, greppels of
hellingen. Het product kan plotseling kantelen als
een van de wielen over de randen van een steile
helling of greppel komt, of als een berm inzakt.

• Niet gebruiken voor het maaien van nat gras.
Nat gras is glad en de banden kunnen hun grip
verliezen waardoor het product slipt.

• Zet uw voet niet op de grond om te proberen het
product te stabiliseren.

• Ga zeer voorzichtig te werk als er een accessoire
of ander object aan het product is bevestigd
waardoor het minder stabiel is.

Brandstofveiligheid

WAARSCHUWING: Lees de
volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

• Brandstof is brandbaar en de dampen zĳn
explosief. Wees voorzichtig met brandstof om
letsel, brand en explosies te voorkomen.

• Adem geen brandstofdampen in. De
brandstofdampen zĳn giftig en kunnen letsel
veroorzaken. Zorg voor voldoende ventilatie.

• Verwĳder de brandstoftankdop niet en vul de
tank niet bĳ wanneer de motor draait.

• Zorg ervoor dat de motor koud is wanneer u
brandstof bĳvult.

• Vul binnenshuis geen brandstof bĳ. Onvoldoende
ventilatie kan leiden tot ernstig letsel of de dood
door verstikking of koolmonoxidevergiftiging.

• Rook niet in de buurt van de brandstof of de
motor.

• Plaats geen warme voorwerpen in de buurt van
de brandstof of de motor.

• Vul geen brandstof bĳ in de nabĳheid van vonken
of open vuur.

• Draai de tankdop langzaam open en laat de
druk voorzichtig ontsnappen voordat u brandstof
bĳvult.

• Brandstof op uw huid kan letsel veroorzaken. Als
er brandstof op uw huid terecht komt, verwĳder
deze dan met water en zeep.

• Als u brandstof op uw kleding morst, trek dan
direct andere kleding aan.

• Vul de brandstoftank niet volledig. Door hitte
zet de brandstof uit. Zorg ervoor dat er ruimte
overblĳft aan de bovenkant van de brandstoftank.

• Draai de tankdop volledig aan. Als de tankdop
niet volledig is aangedraaid, bestaat een risico
op brand.

• Voordat u het product start, moet u het product
verplaatsen naar een afstand van minimaal 3 m
vanaf het punt waar u hebt getankt.

• Start het product niet als er brandstof of
motorolie op het product aanwezig is. Verwĳder
de ongewenste brandstof en motorolie en laat
het product drogen voordat u de motor start.

• Controleer de motor regelmatig op lekkage. Bĳ
lekkage in het brandstofsysteem mag u de motor
niet starten zolang de lekken niet gerepareerd
zĳn.

• Gebruik uw vingers niet om de motor op lekkage
te controleren.

• Bewaar brandstof in goedgekeurde containers.
• Wanneer het product en de brandstof worden

opgeslagen, moet u ervoor zorgen dat brandstof
en brandstofdampen geen schade kunnen
veroorzaken.

• Tap brandstof af in een daarvoor goedgekeurde
container, en doe dat buiten en niet in de
nabĳheid van vonken en open vuur.

Veiligheid bĳ accu's

WAARSCHUWING: Een
beschadigde accu kan exploderen
en letsel veroorzaken. Als de accu
vervormd of beschadigd is, neem dan
contact op met een erkende Husqvarna
servicewerkplaats.

WAARSCHUWING: Lees de
volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

• Draag een veiligheidsbril wanneer u zich in de
buurt van accu's begeeft.

• Draag geen horloges, sieraden of andere
metalen voorwerpen in de buurt van de accu.

• Houd de accu buiten het bereik van kinderen.
• Laad de batterĳ op in een goed geventileerde

ruimte.
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• Houd ontvlambare materialen op een
minimumafstand van 1 m wanneer u de batterĳ
oplaadt.

• Voer vervangen accu´s af. Zie Afvoeren op
pagina 132.

• Er kunnen explosieve gassen uit de accu
vrĳkomen. Rook niet in de buurt van de accu.
Houd de accu uit de buurt van open vuur en
vonken.

Transportveiligheid
• Gebruik een goedgekeurd transportvoertuig om

het product te vervoeren.
• De nationale of lokale wetgeving van een markt

kan het transport van dit product mogelĳk
beperken.

• De gebruiker van het transportvoertuig is
verantwoordelĳk voor het veilig vastzetten van
het product tĳdens het transport. Zie Transport
op pagina 131.

Veiligheidsinstructies voor
onderhoud

WAARSCHUWING: Het product
is zwaar en kan letsel of schade
aan eigendommen of de omgeving
veroorzaken. Voer geen onderhoud uit
aan de motor of het maaidek zonder aan
deze voorwaarden te voldoen:

• De motor is uitgeschakeld.
• Het product is op een vlakke

ondergrond geparkeerd.
• De parkeerrem is ingeschakeld.
• De contactsleutel is verwĳderd.
• Het maaidek is ontkoppeld.
• De bougiekabels zĳn van de bougies

losgenomen.

WAARSCHUWING:
Uitlaatgassen van de motor bevatten
koolmonoxide, een geurloos, giftig en
uiterst gevaarlĳk gas. Gebruik het

product niet in gesloten ruimten of
ruimten met onvoldoende luchtstroming.

WAARSCHUWING: Lees de
volgende waarschuwingen voordat u
onderhoud aan het product gaat
uitvoeren.

• Voor optimale prestaties en veiligheid adviseren
wĳ u het product te onderhouden volgens het
onderhoudsschema. Zie Onderhoudsschema op
pagina 113.

• Een elektrische schok kan letsel veroorzaken.
Raak geen kabels aan als de motor draait. Voer
een functietest van het ontstekingssysteem niet
met uw vingers uit.

• Start de motor niet als de beschermkappen zĳn
verwĳderd. Er bestaat dan groot risico op letsel
door bewegende of hete delen.

• Laat het product afkoelen voordat u
onderhoudswerkzaamheden in de buurt van de
motor uitvoert.

• De messen zĳn erg scherp en kunnen
snĳwonden veroorzaken. Voorzie de messen
van bescherming of draag beschermende
handschoenen wanneer u aan de messen werkt.

• Plaats het maaidek altĳd in de onderhoudsstand
om het te reinigen. Parkeer het product niet
dicht bĳ de rand van een greppel of helling om
toegang te krĳgen tot het maaidek.

OPGELET: Lees de volgende
veiligheidsinstructies voordat u het
product gaat gebruiken.

• Laat de motor niet draaien als de bougie of
ontstekingskabel is verwĳderd.

• Zorg dat alle moeren en bouten goed zĳn
vastgedraaid en dat de apparatuur in goede staat
is.

• Wĳzig de instelling van de regelaars niet.
Als het motortoerental te hoog is, kunnen de
productonderdelen beschadigd raken.

• Het product is alleen goedgekeurd voor gebruik
in combinatie met de uitrusting die wordt
geleverd of wordt aanbevolen door de fabrikant.

Montage
Inleiding

WAARSCHUWING: Zorg dat
u het hoofdstuk over veiligheid hebt
gelezen en begrepen voordat u het
apparaat monteert.

Het product uit de verpakking
verwĳderen
1. Verwĳder losse onderdelen die bĳ het product

worden geleverd.
2. Verwĳder de eindpanelen.
3. Verwĳder de zĳpanelen en leg deze op een

vlakke ondergrond.
4. Verwĳder alle verpakkingsmaterialen.
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5. Haal het product uit de doos en zorg ervoor
dat er geen losse onderdelen in de doos blĳven
zitten.

Montagegereedschappen
• 1/2" (13 mm) sleutel
• 7/16" (11 mm) sleutels (2 stuks)
• Bandenspanningsmeter
• Mes
• Tang
• Dopsleutelset (optioneel)

Losse onderdelen die moeten
worden gemonteerd
Het product is niet volledig gemonteerd. De
onderstaande onderdelen worden los meegeleverd
wanneer u het product koopt.

Sleutel, 2 stuks

Hellingsschema, 1 stuks

Zeskantbout, 2 stuks

Moeren, 2 stuks

Losse onderdelen voor de
grasopvangbak
Het product is niet volledig gemonteerd. De
onderstaande onderdelen worden los meegeleverd
wanneer u het product koopt.

Klink

Hendel max. slag/verlenging

Steunbeugels

Offsetarm

Klinkextensieveer

Aanwezigheidshendel grasopvangbak

5/16 x 18 x 1,5" slotbouten

5/16 x 18 borgmoeren

Kap voor volledige hendel

10-24 x 1/2 bolkopschroef

Dwarssteun

Hendel grasopvangbak

Gaffelpen

Klem

3/8 x 16 x 3/4 schroef
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10-24 moer

Voorframe

Spil

3/8 x 16 x 1" moer

3/8 x 16 x 1" slotbouten

Grasopvangbak monteren
1. Vouw de zak open en plaats deze met de juiste

kant naar boven.
2. Verwĳder de 2 schroeven en de 2 moeren (A)

van de voorkant van het bovenste frame.

A

3. Plaats de grasopvangbak aan de zĳkant.
4. Druk de uiteinden (B) van het voorframe (C) door

de lussen in de stof.

5. Duw de 2 schroeven (A) door de stof (D) en de
frames.

6. Installeer de 2 moeren.

OPGELET: Gebruik een
maximaal aanhaalmoment van 11
Nm.

7. Duw het voorframe in de klemmen (E) aan de
voorkant van de bodem van de grasopvangbak.

8. Duw de 4 gaffelpennen (F) door de frames en de
2 dwarssteunen (G).

H

H

F

F

G

9. Installeer de 2 borgveren (H).
10. Duw de hendel grasopvangbak (I) door het gat

aan de bovenkant van de grasopvangbak.

I

K

J

11. Installeer de gaffelpen (J) en de klem (K).

De beugels van de grasopvangbak
installeren
1. Installeer de beugel van de grasopvangbak (A)

en draai de 2 schroeven en de 2 moeren (B)
aan. Zorg ervoor dat de bovenste randen van de
beugels (C) op één lĳn staan.

A

C

B
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